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AZ OLASZ NYELV GERMÁN ELEMEI.

Jelen értekezés azon nyomokat akarja feltüntetni, melyeket a 
nyugati és keleti gótok, a longobardok és a németek egymást kővető 
uralma az olasz nyelv szókincsében hátrahagyott.

Diez etymologiai szótárának idevágó czikkeiből ugyan már 
kellő tájékozást szerezhetünk e tekintetben is, de talán nem érde
meljük a szerénytelenség vádját, ha azt rneijük hinni, hogy a kérdés 
iránt érdeklődő többet fog találni az «Etymologisches Wörterbuch* 
erre vonatkozó czikkeinél, mert a román philologia nagy mesterének 
nem egy szófejtése tetemes módosulást szenvedett, a mennyiben 
tekintettel voltam a Caix elérte eredményekre is, ki ama páratlan 
szorgalommal és készültséggel, melylyel az olasz nyelv etymologiai 
szótárának megírásához hozzáfogott, nem ritkán oly helyeken is vi
lágosságot terjesztett, hová maga Diez a régibb emlékek hézagos 
ismerete és a nyelvjárások elégtelen számbavétele miatt világító 
fáklyájával el nem juthatott.

Hogy mikor került a tárgyalandó germán elemek nagy része 
az olasz nyelvbe, az ismeretes mindazok előtt, kik habár csak futó 
pillantást is vetettek ama történeti eseményekre, melyek a nép- 
vándorlás kezdete és az 1000-ik év között követték egymást a világ 
nagy színpadán. Ez nem zárja ki azonban koránsem annak lehető
ségét, hogy a későbbi korszakokban egyik vagy másik germán, kü
lönösen pedig német szó főleg a német nemzetiségű római császárok 
olaszországi hadjáratai idejében ne jutott volna az olasz nyelv szó
kincsébe. A fönjelzett időszakkal tehát csak azt hangsúlyozzuk, 
hogy a germán elemek túlnyomó része egy aránylag távolabb fekvő 
korban nyomult az olaszságba, mert máskülönben aligha magya
rázhatnék meg azon tényt, hogy 300-ra rúg azon germán elemek 
száma, melyek az oláh nyelv kivételével minden román nyelvben 
közösek.

Philologiai KözlOny. XII. 5. :{()
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458 AZ 0LA8Z NYELV GERMÁN ELEMEI.

. Fontos kérdés továbbá az is, hogy a nagy germán nyelvcsaiád 
mely tagjai voltak a kölcsönadó nyelvek. A történelem segítségével 
azt felelhetjük, hogy a legrégibb germán elemek a keleti és nyugati 
gótok itáliai tartózkodására vezetendők vissza, míg az újabbak a 
longobardok uralmában lelik magyarázatukat, mert e nép vala
mennyi germán törzs közül legtovább időzött olasz földön.

A mi pedig a későbbi korból való szavakat illeti, mindenki 
könnyen láthatja, hogy az úgynevezett felnémet nyelv volt az, mely
nek a kölcsönadásban a főszerep jutott.

Az olasznyelvbeli német elemek felületes vizsgálata is elégsé
ges, hogy meggyőződjünk arról, miszerint a felnémetségből vagy 
legalább annak révén az olaszságba került szavak alkotják a túl
nyomó részt. Ehhez még az is számba veendő, hogy a német philo- 
logia eredményei értelmében a longobardok nyelve sem egyéb a 
felnémetseg egy nyelvjárásánál, mely a bajor dialektushoz nagyon 
közel áll.

Félreértések kikerülése czéljából meg kell jegyeznünk, hogy 
csak oly szavakat vettünk fel a jelen gyűjteménybe, melyek az 
irodalmi olaszságban használatosak; minden a dologhoz tudó elkép
zelheti, hogy készletünk sokkal nagyobb lehetne, ha a nyelv
járásokat, különösen az északi tájszólásokat is kutatásaink körébe 
vontuk volna.

A különböző fogalmi kategóriák szerint az olasz nyelv germán 
elemei a következő csoportokba foglalhatók, melyek azonban nem 
ölelik fel az összes germán eredetű szókincset, mert ennek nagy 
része vajmi nehezen illeszthető be az egyik vagy másik fogalmi cso
port keretébe.

Háború, fegyverek, hűbérrendszer, lovagság, intézmények, tör
vények. Accia, alabarda, araldo, arcobugio, battifredo, bertesca, borgo, 
bove, brandistocco, brando, dardo, elmo, elsa, eribanno, framea, 
freccia, gonfalone, gualdana, guerra, lanzichenecco, roba, sacco- 
manno, scherma, schiniera, sciarra, sprone, staffa, stocco, stormo, 
strale, targa, tregua, usbergo.

Állatok. Aghirone (airone), aringa, biscia, bracco, gazza, gua- 
ragno, gufo, stambecco, stoccafisso, storione, taccola, sparviere, 
zecca.

Növények. Beccabungia, guado, muffo.
Pénznemek és mértékek. Alna, bezzi, ferlino, lasto, riga, scellino, 

schiera, spanna, sterlina.
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AZ OLASZ NYELV GERMÁN ELEMEI. 459

Emberek és állatok testrészei. Ciuffo, guancia, magone, milza, 
nocca, scaglia, schiena, stinco, tetta, zanna.

Eszközök, bútorok, szerszámok. Anappo, aspo, banco, bara, 
bicchiere, cazza, faldistorio, federa, greppia, latta, lesina, randello, 
rocca, scaffale, scatola, scotola, scranna, spola, spranga, squilla. 
stanga, stecco, stia, tovaglia, trampoli, trappola, truogo, zaffo, zaino.

Színek. Bianco, biavo, bruno, falbo, gialJo, grigio.
Hajózás, tengerészet. Babordo, batto, battello, bompresso, 

bordo, chiglia, diga, duna, orca (urca), orza, rada, schifo, scotta, 
tribordo.

Ételek. Fiadone, solcio, zuppa.
Lakás. Albergo, giardino, stalla, stallo, stamberga, stufa, 

stucco.
Ruházat. Benda, cuffia, drappo, fodero, gherone, guanto, na- 

stro, scarpa, sciarpa, stoffa, tocca.
Betegségek és testi fogyatkozások. Crampo, fignolo, guercio, 

guidalesco, ranco, scorl)uto.
Ethnographikus kifejezések. Alemanno, franco, inglese, tedesco.
A nyelvtani kategóriák szerint annál kevésbé kell osztályoz

nunk szavainkat, mert általánosan ismert dolog, hogy bármilyen 
nyelv kölcsönszavai nagyobbára főnevek, míg a tulajdonságszók és 
igék határozott kisebbségben vannak.

Addobbare ,fölszerelni' az ószk. dubba és az angsz. clubban-nak 
köszöni eredetét, a mely igék ugyanis ,vlkt megütni’ jelentéssel voltak 
használatosak. Ebből fejlődött később a ,vlkt lovaggá ütni* értelem, a 
mint ez az angsz. dubban to riddere szólásmódból kétségtelenül kitűnik, 
mely a német zum Ritter sehlagen-nak szakasztott mása.

A középkor folyamában a lovagias ünnepélyekre és tornajáté
kokra való előkészületet és fölszerelést jelentette, miből végre a sűrű 
használat a fölszerelésnek általános értelmét levonta.

Aggrappare ,megragadni*. — Alakjánál és jelentésénél fogva 
egyaránt a gót greipan (v. ö. ófn grlfan, ufn. greifen) igére utal.

Inkább az ófn. mintsem a gót alakból magyarázódik a közolasz 
gTinfe ,karom', ,köröm* szó, melyben ha tekintetbe veszszük a tájszólá- 
808 griffie alakot, az f-et megelőző n csak utólagos nasalis betoldásnak 
bizonyul.

Aggueffare ,adtexere‘ ; — ófn. wifa/n azonos jelentéssel.
Aghirone, airone ,gém‘ — ófn. heigir, heigro.
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460 AZ OLASZ NYELV GERMÁN ELEMEI.

A-izzare ad-izzare helyett, ,felbujtogatni, felingerelni4. — ufn.. 
hetzen, an. intsen azonos jelentéssel.

Alabarda ,alabárd‘, kfn. helmbarte. Ha ezen középfelnémet össze
tételt alkotó részeire (keim és barte) bontjuk, megtudjak azonnal a 
szó eredeti jelentését, mely ,a sisak betörésére szolgáló bárdival for
dítható.

Albergo, albergare ,szállás, tanya4; ,valahol megszállni, ta
nyázni4. — ófn. heriberga, mely, a mint az összetétel első részéből kitű
nik, eredetileg a hadseregnek szállásait és tanyáit jelentette.

Alleppare tájsz. allippare ,megszökni4. — ószk. sléppa, angsz. sli- 
pan, ang. slip, ufn. schlüpfen.

Az 8 kiesésére ezen tanulmány folyamában még több példával 
fogunk találkozni.

Almuzia. E szón az olaszok a kanonok ruházatának a fejet be
födő részét értik. — ufn. Miítze, holl. mutse. Az al szótag nagy valószí
nűséggel arab származású olasz szók kezdő szótagjának analógiáján 
alapszik.

Alna, anna, alla ,öl‘ . — gót aleina, ófn. elina, ufn. Ette. A hanyatló 
latinságban sűrűén használt alena alak még jobban tükrözi az ófn. eli- 
na-t, sőt annak egy régibb phasisát tünteti fel, melyben ugyanis a máso
dik szótag í-je még nem módosította az első szótag eredeti a hang
zóját.

Anappo, nappo ,csésze*. — ófn. hnapf vagy még helyesebben 
egy gyanítható *hnap alakból.

Araldo,hírmondó4. — A klat. haraldm, heraldus szóból, melynek 
az ófn-ben bizonyára *harjowaU felelt meg. A *harjowalt feladata 
a csatára való felszólításban, a béke megkötése alkalmával az alkudo
zások közvetítésében, béke idején pedig a fejedelmek és városi elülj árók 
akaratának kihirdetésében állott. Ezen tisztség neve különben a közép
korban ar tulajdonnév szerepét is viselte. így p. o. a S. Pietro di Palaz- 
zolo-ról czímzett kolostornak 754-ben kelt alapítványlevelében a 
tanúk között egy Pertualdus nevezetű is előfordul, ki Arioldus fiának 
vallja magát.

Arcobugio, archibugio, archibuso, .puska*. — Megjegyezzük, 
hogy akárhány szótáríró az olasz arco ,nyíl* és bugio ,lyuk* szókból 
származtatja a szóban forgó főnevet. De ha számba veszsziik az ófrcz. 
harquebwe és a wállón harkibuse átmeneti alakokat, könnyen rábukka
nunk a holl. haakbii8 és ufn. Hackenbiichse összetételekre, melyek azon
nal a helyes útra terelnek bennünket. A jelen ozikk élén álló három 
olasz szó tehát, noba németben az Arkebme és Arkebusier szavakat 
nemzették, mégis germán, még pedig hollandi, vagy egyáltalán alnémet 
eredetűek.
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Nem tagadhatni azonban, hogy az olasz nyelvbe való átszárma- 
: zásuk alkalmával tevékeny volt a népnek ama mindent a saját nemzeti 
szókincséből magyarázni akaró szelleme, mely a nép-etymologiákat 
alkotta. A holl. haak (v. ö. ufn. Hacke) ily módon az archi vagy a még 
világosabb jelentésű arco alakot öltötte; már a busó, bugio kevésbbé 
kielégítő értelmet nyújt a jelölt tárgy mivoltának megmagyarázására. 
De ezen nincs mit csodálkoznunk, mert a nép-etymologia teljesen beéri 
azzal, ha valamely idegen szónak egyik vagy másik részét úgy a hogy 
átfordítja vagy néha inkább átferdíti saját nyelvére. Valamely összetétel 
második részénél pedig gyakran már épenséggel nem törődik a jelen
téssel és megelégszik, ha az idegenszerű hangalak nemzetiesebb 
színt ölt.

Ardire, ardito , merészelni, merész1. — Az ófn. Iiarti ,kemény, 
erős, derék* melléknevekből és ugyancsak az ófn. hartjan .megerősíteni* 
igéből.

Hogy a latin ardere igétől való leszármaztatásra gondolnunk sem 
szabad, azt legjobban bizonyítja a franczia hardir hehezetes h-ja.

Aringa ,hering*. — ófn. harinc, angsz. hering.
Aringa, aringo, arringa, arringo. Keressük fel e szót és változatait 

mindenek előtt egy megbízható olasz szótárban, hogy különböző jelen- 
téseivel tisztába jöhessünk. Fanfani szótárában a következőket találjuk: 
„1. giostra, gara, cimento; 2. spazio dove si corre giostrando; 3. tor- 
neo ; 4. luogo dove si favella orando; 5. l’orazione medesima e pubblico 
ragionamento". Szemmel tartva az imént idézett jelentéseket és számba 
véve a frcz. harangue hehezetes /t-ját: az ófn. hrinc, ufn. Ring .gyűrű* 
leginkább mutatkozik alkalmasnak az olasz szónak belőle való magya
rázására.

A ,kör*, gyűrű, népgyűlés helye* jelentésekből nehézség nélkül 
folynak az olasz szónak összes functiói.

Árpa (v. ö. a franczia harpe-ot hehezetes /t-val) ,hárfa*. — ófn. 
harpha, ószk. harpa, ufn. Harfe. Venantius Fortunatus, ki legelőször em
líti e szót, azt barbár hangszernek mondja: „Romanus lyra, plaudat 
tibi Barbarus harpa**. Aligha csalódunk, ha az arpicare, inerpicare, 
arpione szavakban ugyancsak az ószk. harpa tövét gyanítjuk; a hárfa 
horgas alakja ugyanis könnyen vezethetett a fönnidézett szavak jelen
téseire.

Arrabattarsi ,fáradozni, nagy ügygyel-bajjal munkálkodni*. — 
ófn. arapeitőn, arapeitan, mely értelmét tekintve nem felel meg egészen 
az ufn. arbeiten igének, a mennyiben az előbbi fáradsággal járó, bajos 
munkát jelent, és így tehát az ófn. és ufn. alak közt ugyanazon jelentés
beli különbség mutatkozik, a milyen az olasz travagliare és a franczia 
travailler között észlelhető.
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462 AZ OLASZ NYELV GERMÁN ELEMEI.

Ascaro, aschero ,erős, forró vágy*. — ószk. aeskia ,desiderare* ; 
angsz. ascjan ,poecere‘ ; ang. to ask .kérni, tudakozódni, követelni*; ófn.. 
eiska ,kívánság'.

Aspo ,motola‘. — ófn. haspo, ufn. Haspel.
Babordo ,a hajónak baloldali része a hajó farától tekintve*. — 

ufn. Backbord a. j. (v. ö. ang. back ,hát*).
Bagattello ,egy bizonyos kocsifaj*. — ufn. Wagen. A német 

w-nek olasz b-vé való változása ép oly gyakori, mint a német w-nek ma
gyar fc-be való átmenete.

Bagordo, bigordo ,oly támadó fegyver, melylyel két fegyveres 
csapat szokott egymással harczra kelni*; ,dőzsölés, dorbézolás*. — kfn. 
bühurt, mely a német lovagias költészetben két fegyveres csapat össze
ütközését jelentette, miből később az .ünnepélyt rendezés* ,zajt csapás*, 
.lakmározás, dőzsölés* értelme fejlődött. Az összetétel második részét, a 
húrt szót némelyek a hurten ,lökni* igéből magyarázták, míg mások, 
élükön Diez, az ófn. húrt, ufn. Hiirde főnévből származtatják. Az 
olasz és német szó első tagjának eredetét még eddig nem sikerült kellő
képen tisztázni.

Baldo ,bátor*; ez a fogalom az olasz közhasználatban néha a 
hetykeségével is egyesül. — gót *balth8, mely a baUhaba igehatározóból 
biztosan következtethető; ófn. bald ,bátor, merész, elbizakodott'. A mai 
német igehatározó bald nem egyéb, mint az ófn. bald, gót *Ixúths-nak 
jelentésében megváltozott ufn. képviselője.

Banco, panca ,pad*. — ófn. banch, kfn. banc, ufn. Bank. A média 
és tenuis bekezdésű alakoknak egyaránt elterjedt használata határozot
tan felnémet eredetre vall.

Banda ,oldal, rész, vlmnk hosszúkás darabja (különösen a posz
tóé) ; banda, csapat'. — Szavunk különböző jelentései könnyű szerrel 
levezethetők a gót bandi, ófn. bánd, ufn. Bánd,szalag' értelméből. Ugyan
csak e szónak származéka az olasz bandiera. Paulns Diaconus a 
Longobardok történetében azt mondja: „vexillum, quod bandum 
appellant.'*

Bando .határozat, törvény, rendelet, számkivetés'; ‘bandire,
,kihirdetni, száműzni*. — A gót bandvjan, bandjan igéből, mely bandva 
,jel‘ főnév származéka és így voltaképen a megjelölés tényét jelenti, a 
miből nagyon könnyen fejlődhetett a számkivetés, a megnótázás értelme.

Bara ,ravatal', — ófn. bara, mely az ófn. berán, gót bairan ,vinni' 
igére megy vissza.

Bargello .rendőrfőnök' (különösen a régi florenczi köztársaság 
szervezetében), - -  klat. barigildus, melynek germán eredete kétségtelen 
ugyan, de jnely eddigelé jelentésére nézve még mindig homályos, a. 
mennyiben nem sikerült etymonját megmagyarázni.
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Basoffia, b&zzoffia .leves*. — Aligha tévedünk, ha e szó második 
részét soffia, zoffia ugyanazon szóból magyarázzuk, mely az alább tár
gyalandó zuppa-t nemzette, t. i. az ófn. süfan, ufn. saufen igéből, 
melynek már az ófn-ben is egy 8&f ,leves' jelentésű származékát ismer
jük. Az első szótag ba alkalmasint a német be, ófn. bi- pi• igekötőre 
vezethető vissza.

Batalo, batolo ,egy a vállat födő gallérszerű ruhadarab*. — long. 
pataia ,ing‘, gót paida ,ruha, öltözet1, kfn. p feit,ingszerű ruhadarab* 
(kicsinyítő képzővei pfeitel), angsz. pádé ,tunica*.

Battifredo ,egy kevés katonával megvédhető őrtorony*.—kfn. bérc- 
vrvt azonos jelentéssel. Azonnal szembe ötlik, hogy az olasz szó első 
részében népies etymologiával van dolgunk.

Batto, battetto ,hajó', angsz. bát, ószk. bdtr ,kis hajó*.
Bazza egy olasz kártyajátékban azt a fogást jelenti, melylyel 

valaki tronf nélkül fogia el az ellenfél valamely kártyáját. Valószínűleg 
az olaszországi német zsoldos hadak tették közkeletűvé e szót, mely nyil
ván a kfn. bazze ,nyeremény nyereség* kifejezésre utal. Ez utóbbi pedig 
egy tövű az ófn. baz-val, mely nem egyéb, mint a mai besser és best 
közép- és felső foknak alapfoka.

Beccabungia, beccabunga ,gyógyerejű vízi növény.* — ófn. 
bachbunge, aln. beckebunge, mi szószerint lefordítva .patak mentén termő 
gumó'-t jelent.

Beffa, befláre ,kigunyolni.‘ — baj. holl. beffen, melynek eredeti 
jelentése: .korholni, czivakodni*.

Bega .czivódás, ellenkezés*. — Schneller szerint a rokon jelen
tésű ófn. boga-ból, a mely véleményben a germán elemeket különben 
nagyon megrostáló Caix is osztozik.

Bellicone ,bilikom, bilikomos pohár*. — kfn. icilkumb, u ilkomb, 
mely tudvalevőleg azon poharat vagy serleget jelentette, melyből a kö
zépkorban a jó barátok és vendégek megérkeztekor ittak a jövevények 
egészségére.

A szó különben a magyar nyelvben is német eredetű.
Benda, bendare ,fejkötő, fejdísz'; .bekötni*, ófn. binda, bindan.
Berciare .hangosan ordítva énekelni*. — ószk. berkja ,kiáltani', 

ang. bark,ugatni*.
Berta, berteggiare; ezen szólásmódban dar la berta a qual- 

cheduno a berta szó kigúnyolást, lúddá tevést jelent. De az olasz szó
tárok még a ezölöpverő értelmet is felsorolják. Az etymologia feladata 
e két látszólag annyira elütő jelentést összeegyeztetni. Meg kell jegyez
nünk, hogy Nagy Károly mondabeli anyjával ijesztgették és ositítgatták 
a középkori német anyák rakonczátlan gyermekeiket. Az ilyen ijesztés 
és csititás alkalmasint a bolonddá tevés értelmét vehette fel, midőn

Digitized by



464 AZ OLASZ NYELV GERMÁN ELEMEI.

Frau Berta neve már elvesztette volt régi varázserejét. De az idők 
haladtával a nagy frank király szülőjének a neve még lejebb szállott 
a nép becsülésében, a mennyiben a czölöpverőt is vele kezdték meg
jelölni. Hogy a különböző népek hajlandók e szerszámnak tréfás nevet 
adni, arról egyebek között a német Jv/ngfer, a frcz. demoiseUe és az orosz 
baba is tanúskodnak, mind a hárman ,czölöpverő‘ jelentéssel.

Bertesca a középkori Olaszországban az Őrtornyokon a védelem 
szempontjából elhelyezett faházikót jelentett. — Chevallet a megfelelő 
frcz. bretesche alakot egy német Brettclaeh-ból akarta származtatni; de 
koránsem szükséges ezen összetételhez folyamodnunk, mert a franczia 
és olasz nyelv az esche, illetőleg esco képző segítségével maguk fejleszt
hették e szót az ófn. preet, brett, ufn. Brettbóh

Bettola ,c8apszék, korcsma*. — Caix szerint, ki az olaszok közül 
a román filológiának legtekintélyesebb képviselője, e szó az ófn. bei tőn, 
baitőn- ból származik, melynek a long. bárt a , kunyhó* felel meg.

Bezzo többedben bezzi ,velenczei apró pénz*. — kfn. bazzen, ufn. 
Batzen e szólásmódban Batzen habén ,pénzzel bírni, jó módúnak lenni*. 
Némelyek szerint Batzen eredetileg egy Bern városában vert pénznemet 
jelentett az említett város czímerével, t. i. egy medvével, melynek né
hány délnémet és különösen svájczi táj szólásban petz, betz a neve.

Biacca ,fehér színű anyag, melyet eczet segítségével nyerhetni 
az ólomból*. — Nyilván való, hogy e szó a német bleich .halvány* 
melléknévre megy vissza. A német ei-nek már a batolo szóban is olasz a 
felelt meg, de még többször is lesz alkalmunk e hangváltozással talál
kozni.

Bianco ,fehér*. — ófn. planch, kfn. blanc ,fényes, csillogó*.
Biavo .világos kék.* — ófn. blao, blaiv ,kék‘ . Találkozunk az olasz 

nyelv szótárában ugyan egy blü alakkal is, ez azonban nem közvetlenül 
a németből került az olaszba, hanem a franczia nyelv közvetítésével 
kerülő úton.

Bidello , iskolaszolga*. — ófn .petit, vbetil ,emissarius*. Diez ezen 
véleményével szemben mások bidello-t az angsz. bydel, ófn. putil, ufn. 
Biittel,törvényszéki szolga* szókkal vetik össze. Határozottan ez utóbbi 
etymologia mellett kell állást foglalnunk.

Bietta ,léczköze*. — ófn. blez, plez, mely kijavításra, foltozásra 
szolgáló darabot jelent akármilyen anyagból; innen a kfn. bletzen kija
vítani. foltozni*.

Bigotto ,túlbuzgóan vallásos*. — Az ófn. bigott .Istenemre* eskü
formula sűrű használatából.

Bilenco ,görbe, ferde*.— Az alább újra tárgyalandó stralinco-val 
együtt a német link melléknevet tartalmazza, melynek értelme az olasz 
szó jelentésének magyarázatára fölötte alkalmas.
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Biotto ,hitvány, silány, kopár1. — baj. blutt, svájczi blutt, blutz 
és egy alaposan sejthető ófn. mely az ófn. Móz, ufn. bloss alakot
bizonyára megelőzte.

Birra ,sör‘. — ufn. Bier.
Biscia ,kigyófaj‘ . — Muratori e szót a német Bi»8-b6\ magyarázza, 

mely ófn. biz-re megy vissza. Diez ellenben egy ófn. *bizo~ra (harapó 
állat) következtet, mely az angsz. 6iía-ból önkényt folyik. Ezen utóbbi 
egyeztetés még valóbbszínűvé válik, ha tekintetbe veszszük, hogy néhány 
lombard tájszólásban bind besiá igére is akadunk ,szúrni1 jelentéssel, 
a mi határozottan a német beissen-re utal.

Boa ,ama gömb, tojásdad vagy hengeralakú és belül üres szerzet, 
melylyel kikötőkben találkozunk, és a melyhez a hajókat szokták kötni*
— ufn. Bője.

Bompresso ,azon része a hajónak, mely a hajó orrából kifelé 
nyúlik*. — ufn. Buggpriet azonos jelentéssel.

Bordo. A tengerészet nyelvében a hajó két oldalának azon részét 
jelenti, mely a vízből kiemelkedik. — ófn. bort, ósz. bord ,a hajó széle*. 
Ugyancsak ide tartozik szerintünk a borda szó is, mely a nyeregnek 
belső bélését jelenti.

Borgo, sobborgo ,utcza, vagy több ház összessége a város falán 
kívül, külváros*. — Noha e szó már a lingua romana rustica ban is 
előfordul (Vegetius az ő hadászati munkájában: «Castellum parvum, 
quem burgum vocant*), még sem lehet kétségbe vonnunk germán erede
tét, mert a latin nyelv semmi alkalmas etymonnal nem kínálkozik. 
A legrégibb germán alakok a gót baúrgs- és az ófn. burg-b&n maradtak 
reánk.

Boto ,mihaszna ember, ostoba*. — gót bauths ,csöndes, süket, 
néma*.

Bova több. bove, bovo több. bovi ,láncz, vaskötelék*. — Ducange 
szerint a latin bojae-ból; ezzel szemben Diez az ófn. bougá-ra utal, mely 
ama vasgyűrűt jelenti, mely a kart födő pánczél egyes részeit összekö-

Bottare, buttare ,dobni*. — kfn. bózen ,lökni, ütni*. Nyilván való, 
hogy az idézett kfn. nem elégséges a szóban forgó olasz ige magyará
zatára. Szükségképen a Grimm-féle törvény értelmében következtethető 
bőten alakhoz kell folyamodnunk, melyre a bottone ,gomb* ,bimbó* is 
visszavezethető.

Bracco ,vizsla*. — ófn. braccho, kfn. bracke, ufn. Bracke azonos 
jelentéssel.

Bragia ,parázs*. — ószk. brasa ,izzó állapotban lenni*, sv. brasa 
lángolni*.

Bramare ,erősen megkívánni vlmt*. — ófn. breman, holl. brerrien

tötte,
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,ordítani, kiáltani*. Hogy az ,ordítani, kiáltani* jelentés összefér az erős 
kívánságéval. azt legjobban a frcz. bramer-bői tűnik ki, mely az olasz 
bramare ige szakasztott mása és ugyancsak .ordítás, kiáltás* értelem
mel bír.

Brandello, brandone ,kisebb vagy nagyobb darab vlmből'. — 
ófn. brdto hasonló jelentéssel. Az ófn. t-nek az olaszban nd, tehát egy 
rhinistikns alak felel meg, mely tüneménynyel bizonyos nyelvekben 
különösen a foghangok előtt találkozunk, míg más nyelvek, p. o. az 
angol, épen a dentalisok előtt szokták az orrhangokat kilökni. Talán 
nem tévedünk, ha az olasz sbranare .darabokra tépni1 igét is a bráto 
szóból származtatjuk.

Brandistocco ,szúrásra alkalmas támadó fegyver*. — Az olasz 
brandire igéből (1. a következő czikket) és a stocco főnévből, melyről 
az alább következő stocco czikk nyújt felvilágosítást.

Brando ,kard*. — ófn. brant, ufn. Brand ,üszők, tűzvész*. Hogy 
az ,üszők* jelentésből ugyancsak kifejlődhetik a kard értelme (alkalma
sint a kard felvillanása), arról a spanyol tizon ,kard* tanúskodik.

Briccone ,gazember*. — ófn. breccho ,törvényszegő*. Ugyanazon 
tővel találkozunk az óin. hűsbreccho összetételben, mely olyan egyént 
jelent, ki valamely házat kirabolt. Ide tartozik természetesen a német 
brechen ige is és annak Verbrecher származéka.

Briga ,czivódás, kellemetlen ügy, zavargás*. — Diez beéri azzal, 
hogy az eddig megkísértett etymologiákat megczáfolja, anélkül, hogy 
az elvetett magyarázatok helyébe újat állítana. Műve negyedik kiadá
sához tudvalevőleg Scheler Ágost egy pótlékot csatolt, melyben a szó
ban forgó olasz főnévnek oly magyarázatát találjuk, melybe teljesen 
belenyugodhatunk. Scheler ugyanis a gót brikan, ufn. brechen igéből 
hozza le az olasz briga-1. Hogy a ,zavargás, czivódás* fogalma könnyen 
fejlődhetik a töréséből, azt legvilágosabban a latin fragor mutatja, mely 
& frangere-ből származik.

Brindisi, vei. brindese ,felkőszöntő*. — A német (ich) bring dir's* 
(ich) bring dir's (zu) felköszöntő szólásmódból, a mi még valóbbszínűvé 
válik, ha meggondoljuk, hogy a brindisi-t felkiáltáskép is használják, 
p. o. Cors. Torr. 1. 22. 'Brindisi, amico mio, buon pro, compagno, 
s’udiva risonar di quá, di lá.»

Brodo ,leves, lé*. — ófn. brod, ufn. Brot. Első tekintetre furcBál- 
juk, hogy egy szilárd halmazállapotú dolog egy csepfolyós tárgy jelö
lésére használtatik. De azonnal megszűnik a furcsaság, ha megtudjuk, 
hogy az olasznál brodo és zuppa eredetileg, sőt helylyel-közzel még 
most is, lébe mártott kenyeret jelent, a mi legjobban egy közkeletű 
szólásmódból tűnik ki, mely azt tartja: se non é zuppa, é pan bagnato 
,az egyik eb, a másik kutya*, ,egy a szoba a kemenczével*.
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Brozza ,hólyag, kelés*. — ófn. prőz, kfn. bróz ,rügy‘.
Bruno ,barna, sötét*. — ófn. brfin, ufn. braun.
Brusca ,tüskés kefe a lovak megvakarására*. — ófn. harst, brusta 

,tüske, fésű* (v. ö. frcz. brossé).
Brazzaglia ,gyülevész nép, zavar, vegyülék*. — ófa. burst, brusta 

,tüske, fésű* és általában ,valami össze-vissza kuszáit4. Ezen utolsó 
jelentésből fejlődött egyrészt a frcz. broussaiUes ,bokor, giz-gaz‘ értelem
mel, másrészt pedig az olasz bruzzaglia ,csőcselék, gyülevész nép* 
jelentéssel.

Buco ,lyuk‘. — ófn. bmh, kfn. bíich, ufn. Bauch ,has*. Az olasz 
szó jelentése arra enged következtetni, hogy a német Bauch-ot nem 
annyira kidomborodásnak fogták fel, hanem üregnek.

Burgravio ,várkapitány, porkoláb*. — ufn. Burggraf.
Bussare ,ütni, kopogni*. A déli németségben elterjedt buchsen 

hasonjelentésű igéből. Ide tartozik alkalmasint az ang. to box is.
Camarlingo ,kamarás*. — ófn. chamarlinc, ufn. Kammerling. 

A latin camera (görög xaftáQa) átmegy a németbe, fölveszi az ősger
mán linc, ling képzőt és ilyen germanizált alakjában visszatér a román
ságba.

Canto ,oldal, rész, sarok, szöglet*. — ófr. kaed (a melyben ae — á) 
pótlónyújtással az eltűnt orrhang helyett; ószk. kantr, ufn. Kanté ,él* 
Végűi megjegyezzük, hogy a szó a germán nyelveken belül sem benszü- 
lőtt, hanem alkalmasint kelta eredetű.

Castaldo, gast&ldo ,kezelő, háznagy*. — A longobardok nyelvén 
gastaldiv# vagy gastaldio az állami javak kezelőjét jelentette. Némelyek 
úgy vélekednek, hogy ezen hűbéries kifejezés egy összetételnek, t. i. a 
német Gasthalter szónak a származéka. Sokkal helyesebbnek tartjuk 
azonban azon véleményt, mely szavunkat a gót gastalcUm ,vlmt sze
rezni* igéből hozza le, a melynek említett jelentésén kívül valószínűleg 
,kezelni* értelme is lehetett.

Cazza .vasedény*.— ófn. chezi, kézi ,konyhaedény‘ , mely a német 
hangfejlődés szellemében egy régibb *chazi-r& enged következtetni. 
A franczia casserole közvetítése folytán a casseruola szót is ideszámít
hatni.

Chiappare ,megfogni, megcsípni*. — ófn. Mappa ,kelepcze‘ , mely 
egy klappan igére enged következtetni.

Chiazza ,rühös betegségben keletkező kérges seb*. — ufn. klete 
,szennyes, piszkos* a bekletzen .beszennyezni* igéből.

Chiglia ,hajógerincz*. — ófn. kiöl, ufn. Kiél, a. j.
Chioccare ,vlkt elverni, elpáholni*. — ófn. klochőn ,ütni, verni*.
Cioncare ,mértéken fölül inni*. — kfn. és ufn. schenken ,bort, 

italt mérni*.
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Chiurlo ,mihaszna ember'. — angsz. ceorl ,rustious‘, ang. churl, 
ufn. Kerít mely az ófn. kari,ember, férj* szónak származéka.

Ciuffo ,üstök*. — Akad olyan is, ki az ufn. Zopf ,hajfonadék' 
szóra gondol; de azt hiszem közelebb járunk az igazsághoz, ha az olasz 
civffo-t a német Schopf, üstök* főnévből származtatjuk, mely hangtani 
szempontból is sokkal inkább kielégítő.

Crampo ,görcs'. — ufn. Krampj ,görcs'.
Crusca ,korpa'. — Már Muratori is német eredetűnek tartotta 

e szót. A florenczi glossákban azt olvassuk: •Furfur =  crasc vei chliha* 
(Kleie). V. ö. ezenkívül még a svájczi krüsch és a sváb grütche alakokat.

Cuffia ,fejkötő'. — ófn. kuppa, kuppha és valószínűleg *kupphja 
mely a középlatin cuphia, cofea alakokat eredményezte. Habent sua fata 
vocabula ( Itt is egy eredeti forrásához visszatért idegen szóval van 
dolgunk, a mennyiben az ófn. szó a latin cuppa-ra megy vissza, mely 
az olasz coppa-t nemzette. Szemmel tartván már most, hogy az ó£n. 
kuppa, kuppha az ufn. Kopf-nak elődje, a latin coppa-nak következő 
családfáját állíthatjuk fel:

_______________ Latin coppa_______________
olasz coppa, ófn. kuppa, kuppha =  ufn. Kopf 

ol. cuffia.
Dardo ,dárda'. — angsz. daradh, darodh, ang. dart, ófn. tart, 

azonos jelentéssel.
Diga és dicco ,gát, hullámgát'. — holl. dijk, angsz. dic, ufn. Deicfi.
Drappo ,posztó, szövet'. — Tekintetbe véve, hogy a spanyol és 

portugall nyelvben szavunk a trapo alakot ölti, nem kételkedhetünk 
annak germán, sőt egyenesen német eredetén. És csakugyan egy XH. 
századbeli glossariumban egy trabo főnévvel találkozunk, mely alak és 
jelentés szempontjából (extrema pars vestimenti) egyaránt alkalmasnak 
kínálkozik az olasz szó magyarázatára.

Droga .fűszer'. — holl. droog ,száraz', a mi azt mutatja, hogy 
a fűszereket eredetileg száraz vagy szárított árúknak nevezték.

Drudo ,8zerető, kedves'. — ófn. trkt, drüt és drkd. Míg az ófel
németben a szó ,hű szeretőt' jelentett, addig az olaszban a kevésbé 
tisztességes szerető értelmét vette fel, mely már a kéjhölgygyel is 
azonosítható. Egy neme a nemzeti boszúállásnak, melylyel még több 
ízben fogunk találkozni.

Dana ,fövényhalom'. — holl. duin, angsz. dini azonos értelemmel. 
A philologiai lelkiismeretesség megkívánja, hogy megemlékezzünk azon 
lehetőségről, mely szerint e szó a franczia dune közvetítésével került az 
olasz nyelvbe.

Elmo ,sisak*. — ófn. helm, ufn. llehn, mely az ófn. helan, ufn. 
helen ,el takarni, befödni, elrejteni' igéből származik.
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Elsa, elza ,a kard fogójának a kezet védő része*. — ófn. helza 
azonos jelentéssel.

Eribanno ,azok összesége, kik háború esetén hűbér uro kát kö
vetni tartoztak*. — ófn. heriban, ufn. Heerbann.

Falbo ,halavány, sárga*. — óin. faló, mely a declinatio folyamá
ban a falwer alakot is ölti. A német w átmenetele az olasz 6-be közön
séges hangtani tünemény a német nyelven belül is, hol p. o. a mai 
Schiccdbe alakot egy ófn. swalawa előzte meg.

Falcare, diffalcare, .levonni, elkülöníteni*. — A latin falr-ból 
való leszármaztatás alak és jelentés szempontjából nehézségeket okoz. 
Sokkal természetesebb magyarázatot nyújt az ófn. falgan, melynek je
lentése: ,megfosztani, elvonni*.

Falda ,karima, ráncz, bevágás (a hegyoldalban)*. — ufn. Falté 
,ráncz*.

Faldistorio ,püspöki szék*. — ófn. faltstuol összehajtható, össze
tehető szék*. Ezen német szónak köszöni eredetét a franczia fattieuil is.

Fango ,sár*. — gót fani, gén. fan jú ; a gót j-nek olasz g-vé való 
átváltozását illetőleg v. ö. lat. venio, ol. rengő.

Federa .vánkoshüvely*. — ófn. fed ara, ufn. Feder ,toll*.
Feltro ,nemez*. — ófn. fiz  vagy pedig még nagyobb valószínű

séggel az angsz. felt-ból hasonló értelemmel. Hogy az r-nek hozzájáru
lása a í-hez az olasz nyelvben és valamennyi román nyelvben nem ritka 
tünemény, arról az olyan példák tanúskodnak, mint: Spalato-Spalatro, 
celeste-celestro. Lásd a többi példát Diez összehasonlító nyelvtanában.

Ferlino-nak nevezték azon pénznemet, mely a dénárnak negyed 
részét képezte. — angsz. feordhling. Egy megfelelő német alak * Víer- 
ling-nek hangzanék.

Fiadone ,lepény*. — ófn. fiado és flada, melyet a glossák ,placenta, 
torta, libum, favus* szavakkal fordítanak.

Fignolo ,a sejtszövet néhány sejtének gyuladása, mely fájdalmas 
kelést okoz*. — ufn. Finné azonos jelentéssel.

Fio hűbért és azon összeget is jelentette, melyet a hűbéres hfíbére 
után fizetett; ezen utóbbi jelentésében a szó azonban elavultnak tekint
hető. A longobardok nyelvemlékeihez kell fordulnunk, ha az olasz fio-t 
helyesen akarjuk magyarázni. Ezen nép nyelvmaradványaiban ugyanis 
egy faderjiu ,atyai jószág* jelentésű szóra akadunk. Ezen összetétel 
második részének megfelel a gót faihu, óín. jihu, ufn. Vieh,barom, marha, 
jószág* értelemmel. Az idézett jelentéseket (v. ö. magy. marha =  jószág) 
rokonértelmű szavaknak kell tekintenünk, különösen akkor, ha valamely 
nép műveltségének kezdetleges fokáról van szó. Kétséget nem szenved, 
hogy a longobard fiú nem csak az olasz fio-t, hanem a középlatin feu- 
dum-ot is nemzette, melynek d hangja csakis a hiatus kikerülésére szol-
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gál. Mai napság szavunk leginkább a pagare il fío szólásmódban hasz
nálatos, melynek értelme: valaminek megadni az árát.

Fodero ,bélés, hüvely*. — gót fódr, ófn.fiwtar, ufn. Futter azonos 
jelentéssel.

Forbire .tisztítani, csiszolni*. — ófn.farban, melynek jelentései : 
tisztítani, szárítani, csiszolni.

Fornire-t sokan a latin fumus-ból származtatták. De nyilvánvaló, 
hogy ebből soha sem sikerülend az olasz ige jelentését kellően megma
gyaráznunk. Számba véve a prov. formir, furmir és fromir alakokat, 
aligha tévedünk, ha az olasz szónak, mely .befejezni, valamivel ellátni, 
szállítani* jelentésű, az ófn. frumjan-b&n keressük elődjét, mely .befe
jezni, elvégezni, előmozdítani* értelemmel bír.

Framea ,régi germán fegyver, mely szúrásra és vágásra egyaránt 
szolgált*. A szóval már Tacitusban is találkozunk, de Ős germán alakja 
ismeretlen. Valószínű, hogy a fram- és bram- töt tartalmazza, melynek 
alapjelentése a ,szúrás* lehetett, legalább ezt vallja az ufn. Breime 
,bögöly*, mely ugyanazon tő származéka.

Franco .frank nemzetségbeli; szabad, nyilt*. — Grimm Jakab 
véleménye szerint a frank törzs neve már származott szó, még pedig a 
gót /rét*, ófn. fri, ufn. frei melléknévből, a mit a német frank und 
frei szólásmód is bizonyítani látszik, mely két rokonértelmű szót tar
talmaz.

Freccia ,nyíl*. — holl. fiit8, kfn. vliz és egyes délnémet tájszólá- 
sokban fiitsch azonos jelentéssel.

Fresco .friss*. — ófn. frisc, ufn. Jrisch.
Frignare .sírni, ríni*. — Alapul véve az oly gyakori l-r hangvál

tozást, okvetlenül a német jlennen ,rfni‘ igére kell gondolnunk, mely angol 
tájszólásokban a frine alakban is előfordul.

Gabella ,adó, illeték, vám*. — angsz. gaftd, gajól, ang. gavel 
hasonló ielentéssel, az angsz. gifan =  ufn. geben igéből. Az angolszászból 
magyarázódik minden nagyobb nehézség nélkül a középlatin gablum 
gdbvlum is.

Gaggio .zálog, biztosíték*. — Egyike azon jogtudományi kifeje
zéseknek, melyek a régi germán törvénykezésből kerültek az olaszba. 
A kezdő mássalhangzó világosan mutatja, hogy szavunk nem szármáz - 
hátik a latin vas, radÍ8-bó\, hanem igenis a gót,fogadás* jelentésű vádi
ból, mely .foglaló, zálog* értelemmel is bír és a vadjabókos ,záloglevél* 
összetételben is előfordul.

Gajo .vidám'. — Már Muratori is germán eredetűnek tartotta e 
szót és egészen helyesen az ófn. gdki, ufn. jáhe melléknévből származ
tatta, melynek ,hirtelenkedő, gyors, meredek* jelentését alkalmasint az 
általánosabb ,gyors, élénk* jelentés előzte meg.
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Galoppare , vágtatni*. — A gót hlaupan igéből, mely valószínűen 
a ga igekötővel ^gahlaupan alakban is használatos volt. Hogy eme föl
tevés épenséggel nem túlságosan merész, arról leginkább az ófn. gáhlau- 
fan ,szaladni4 ige tesz tanúbizonyságot.

I. Garbó ,illem, módos viselet; czifraság a festészetben*. — ófn. 
garaiviy garwi,czifraság, dísz* és garawan (v. ö. olasz garbare) ,ékesí
teni, díszíteni*. Az utóbbi az ufn.-ben a már többször említett w-b 
hangváltozáson ment keresztül és az ufn. gerben alakot eredmé
nyezte, melynek jelentése azonban lényeges megszorítást szenvedett, a 
mennyiben az általános ,díszíteni* értelem a bőr csinosításának, ,cser
zés ̂‘-ének értelmébe ment át.

H. Garbó ,éles, csípős* különösen borról és gyümölcsről hasz
nálva. — ófn. harw, nfn. herb, mely az osztrák és tiroli táj szólásokban 
harb alakban kerül elő.

Gazza, gazzera ,szarka*. — ófn. agahtra, ufn. Elster.
*Gecchire. Ezen egyszerű ige az összetett aggecchirsi-ből von* 

ható el, mely ,magát megalázni* jelentéssel bír. — ófn. jehan ,mondani, 
elismerni, bevallani*; kfn.jehen ,magát megadni*. Ez utóbbi jelentésből 
fejlődhetett a ,magát megalázni* értelem. A német philologiából tudjuk, 
hogy ugyanezen igéből származik az ufn. Beichté ,gyónás* is; a jehan 
ugyanis gehan»ná keményült és így az ófn. bigiht-et eredményezte, 
melynek jelentése ,a bűnöket bevallani*; v. ö. ófrcz. jehir ses pechiés 
azonos értelemmel.

Geldra ,sokaság, tömeg, csőcselék*. — angsz. gild, an. güde, ufn. 
Gilde ,egylet, szövetkezet*. Az angsz. gild-ből származott a középlatin 
gdda, mely ismét az olasz geldra-t nemzette. Az r mássalhangzó sze
repére nézve a d vagy t után v. ö. a feltro czikket.

Gherminella ,csalás, ravaszság*. — ófn. garminöt, kerminőt fa r
mén, incantamentum*. Az idézett latin értelemből kitűnik, hogy az ófn. 
szó holmi bűvös-bájos ráolvasást jelentett, a melyből aztán nagyon 
könnyen a csalás és ravaszság jelentése fejlődhetett, vagy már a német 
nyelvben vagy pedig csak későbben az olasz nyelven belül.

Ghermire, gremire ,megragadni*. — ófn. krimman hasonló érte
lemmel.

Gherone. E szó a czímertanban háromszöget jelent; a szabók 
pedig a ruhák ékal&kú részét értik rajta. — ófn. géro .lándzsa*. Az olasz 
alak jobb megértése végett tekintettel kell lennünk az ófn. főnév egyes 
esetvégzeteire is, különösen pedig a tárgy esetre, mely a román nyel
vekben is oly fontos szerepet játszik; ez esetnek az alakja ugyanis 
gérun, mely az olasz szóra már teljes világot vet.

Ghibellino ,a császárpárti olaszok neve a középkorban*. A leg
inkább elterjedt vélemény azt tartja, hogy ezen pártelnevezés Waiblin-
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gén várától, a Hohenstaufok ősfészkétől vette eredetét. Az etymolo- 
giának hangtani tekintetből semmi kifogása sem lehet ezen föltevés ellen.

Obiéra ,nyíl vagy hajító dárda*. — ófn. (fér ,hajító dárda*.
Giallo ,sárga*. — ófn. gelo, ufn. gelb a. j.
Giardino ,kert*. — ófn. garto a. j . ; gén. és dat. gartin. Lehet

séges azonban, hogy az ino végzet már olasz földön termett, akkor ter
mészetesen szavunk az ófn. gart gard ,kerítés*, ,sövény* szóra veze
tendő viasza.

Giga ,régi olasz vonós hangszer*. — kfn. gige, ufn. Geige ,hegedű*.
Ginlivo ,vidám*. — E szó nem a latin joviálisból származik, 

hanem az ószk. jói ból, mely egy karácsony táján megtilt ünnepet jelen
tett. A svéd nyelvben jid csakugyan a karácsonynyal egyértelmű. Tekin
tetbe kell vennünk a gót jiuleis-t is, mely egy gót naptártöredékben 
található, hol a november hó régi nevekép szerepel.

Goffo ,ostoba, sületlen, ügyetlen, kontár*. — baj. gojf ,együgyű, 
bamba*. Szemügygyel tartva továbbá azon körülményt, hogy a longo
bardok nyelve vajmi közel rokona volt a régi bajor nyelvjárásnak, korán - 
sem koczkáztatunk túlságosan merész állítást, ha azt hiszszük, hogy a 
góff szó a longobard nyelvkincsnek is alkotó része volt.

Gonfalone ,zászló*. — ófn. gnndfano, mely alkotó részeire szét
bontva (gvndja ,harcz‘ és fano ,kendő*) harczi lobogót jelentett.

Gramo ,bús, szomorú*; v. ö. a ritkán használt gramare ,búsí- 
tani*. — ófn. gram ,haragos*, ófn. gramjan ,izgatni*.

Grampa, rampa,karom, köröm*. — ófn. kramph .hajlított, görbe*; 
v. ö. az osztrák nyelvjárásokban gyakran előforduló krampel szót, mely 
értelmére nézve az olaszszal teljesen azonos.

Grappa ,két végén meghajlított vasrudacska, mely az épületkövek 
összetartására szolgál*. — ófn. krapfo ,kajmó*. Ugyancsak ezen szóból 
származnak grappo, grappare és végül grappolo is, mely a szőlőfürtnek 
azon kocsányait jelenti, melyeken az egyes szemek függnek.

Grattare .vakarni*. — ófn. chrazon, chraton, ufn. kratzen. Innen 
származik grattugia ,reszelő* és még több összetétel.

Greppia jászol*. — ófn. krippa, krippea, uf. Krippe a. j.
Gretto ,fukar, fösvény*. — ófn. grit .kapzsiság*, továbbá gritec 

,fukar, kapzsi, fösvény*.
(Di)-grignare ,csikorgatni*. — ófn. grinjan, angsz. grinian, ufn. 

greinen rokon jelentéssel.
Grimo ,ránczos*. — ófn. grirn, melynek az ufn. grimmig ,hara

gos* felel meg. Nagyon valószínű, hogy a német szó eredetileg a hom
lok ránczbaszedését jelentette, a miből azután a haragosság fogalma 
fejlődött.

Grinta .rosszkedvű, rosszakaratú, szeszélyes és kiállhatatlan ember
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arczkifejezése4. — Az olasz szó magyarázatára legalkalmasabb az 
ó£d. grimmido, mely zsarnokságot és visszatetsző, durva bánásmódot 
jelent.

Grinza, grinzo ,ráncz a homlokon*; grinzoso ,ránczbaszedett, 
ránczos*. — ófn. grimmisőn ,megharagudni*. A jelentésre vonatkozólag 
▼. ö. a grimo czikket.

Griso, grigio ,szürke, ősz*. — kfn. grU, grise ,agg, őszbeborúlt*. 
Ezen kfn. alakból fejlődött a középlatin grisevs is.

Groppo, gruppo, groppa ,az állatok, de különösen a teherhordó 
állatok háta*. — ófn. kropf, ószk. krgppa ,kidudorodás, púp*. Ugyanezen 
tő foglaltatik az ófn. crupel, úfn. Krüppel,nyomorék* szóban is.

Gruzzo, gruzzolo ,rakás, halmaz*. — svájczi griitz ,felhalmozott 
lim-lom.

Guadagnare ,nyerni4, guadagno ,nyeromény, haszon*. — ófn. 
weidanőn vagy a mint Wackernagel olvassa e szót: waidanjan ,'vadászni, 
legeltetni*. Ezen jelentést alkalmasint a földművelésre is alkalmazták, 
a miről az ófrcz. gaaigner ,a földet művelni* tanúskodik, mig végre a 
földművelés eredményét, hasznát jelentette.

Guado ,isatis tinctoria* (növénynév).— ófn. iveit, angsz. wád, ufn. 
Waid azonos értelemmel.

Guai jaj* (interj.), guajo ,baj*.— ófn. wé, ufn. wehe, weh', dax Weh.
Gualcare,sodorni, nyújtani, gyúrni*, — ófn. walchan, ufn. wnlken 

azonos jelentéssel.
Gualcire ,összegyűrni*. — ófn. walzjan, ufn. icalzen ,hengeríteni*.
Gualdana oly fegyveres csapatot jelent, melynek feladata lesbe 

állni. Schmeller véleménye szerint ezen Dante műveiben is (Inferno 
22. 5.) előforduló szó a kfn. woldan-ból származnék, melyet a nevezett 
philologus ,KrÍ6gs8turm*-val fordit, p. o. ezen szólásmódban einen woldan 
riten. Azt hiszszük azonban, hogy a német waidein ,az erdő belsejébe, 
belseje felé* helyhatározó sokkal jobb magyarázatot nyújt. Ezen hely
határozót alkalmasint nagyon gyakran parancs-szó gyanánt használták, 
melylyel a fegyveres csapat számára megjelölték a követendő irányt,

Guancia ,arc, orca*. — ófn. wanga, tvanka; fel kell tennünk azon
ban, hogy az imént idézett alakokat egy eredetibb *wankja előzte meg, 
mert csak egy ilyen j-és alak magyarázná kielégítőleg az olasz guan
cia i-jét.

Guanto ,keztyŰ*. — A középlatinság különböző irataiban gyakran 
találkozunk ugyanezen szónak wantus alakjával. Beda Venerabilis ilye- 
ténkép emlékszik meg róla: «tegumenta manuum. quae Galli ivantos 
i. e. chirothekas vocant». Ezen idézetből az tűnik ki, hogy Beda e szót 
gall, tehát kelta eredetűnek tartja. Ez azonban nem ingatja meg germán 
származásába vetett hitünket, különösen ha nem tévesztjük szem elől,

Philologiai Kfislöny. XIL 5. 31
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hogy a középkori írók gyakran tévesztik össze a gall és germán szavakat 
és intézményeket. — ószk. vöttr hasonló jelentéssel; ezen alakban egy 
eredetibb n a reá következő í-hez hasonult.

Guaragno ,mén, harczi ló*'. — óan. wrénja, ófn. reinneo. Az idé
zett német alakok egy középlatin warania-1 eredményeztek, mely a 
wrf'nja-n&k eredetibb alakjának tekintendő, és mely az olasz guaragno- 
nak közvetlen elődje.

Guardare ,nézni, szemlélni*. — ófn. wattén ,figyelni, Őrködni, 
felügyelni, vlmnek gondját viselni*. Az olasz szónak eredetibb, mond
hatnám germánabb jelentését megtaláljuk még a guardare le pecore 
szólásmódban. Az olasz guardia ,<5r, őrség* alkalmasint nem olasz tovább
képzése a germán tőnek, hanem közvetlenül a gót wardja-ból származik, 
mely értelmére nézve a guardia-val teljesen megegyezik.

Guarentire, garentire, guarantire, garantire ,jótállani, kezes
kedni*. — ófn. wérén ,kezeskedni, jótállani*.

Guarire ,gyógyulni, gyógyítani*. — gót varjan, ófn. uerjan, ufn. 
wehren ,megvédeni, vlmely bajnak elejét venni, óvni*.

Guarnire, guernire ,vlmvel ellátni, fölszerelni, megerősíteni*. —  
óín.wamon, ufn. wamen. Az újfelnémet igének mai,inteni, óvni* jelen
tése valószínűleg a ,megerősíteni* értelemből fejlődött.

Guatare ,nézni, figyelni, szemügyre venni, bámulni*. — ófn. ivah- 
ten ,őrködni, felügyelni, nézni*.

Guattero ,konyhapeszér, kukta*.—kfn. wataere,vízben lubiozkoló, 
gázló* a kfn. waten ,vízben, mocsárban gázolni, lubiczkolni* igéből.

Guelfo a középkorban a pápai párthívek neve szemben a gibel- 
linekkel, kik a császár ügyét védték. — kfn. welf hasonló jelentéssel.

Guercio ,kanosai*. — ófn. twer, dwerch ,ferde, görbe*.
Guerra ,háború, harcz*. — ófn. werra azonos értelemmel. Ezen 

ófn. szó ugyan nem képezi többé alkotó részét a mai németségnek, de 
megvan az angol nyelvben ( war ,háború*), és a német tvirren, verwirren 
,összezavarni* igében hasonlóképen az ófn. werra tövére akadunk. A né
met ige jelentéséből kiviláglik, hogy az olasz guerra eredetileg nem a 
hadi tudomány szabályai szerint való harozolást jelölte, hanem inkább 
az ellenséges felek rendetlen, zűrzavaros összetűzését. Míg tehát a ger
mán hódítók az ádáz és rendezetlen tusa kifejezésével gazdagították az 
elnyomott olaszországi népek szókincsét, addig ez utóbbiak sem marad
tak sanyargatóik adósai, a mennyiben a Kampf ,harcz* szóval adfaák 
vissza a kölcsönt, mely tudvalevőleg a latin cavipus ból származik és 
ellentétben a guerra-val a szabályozott harczolási módot jelenti.

Gufo ,bagoly*. — ófn. hüf, huro azonos jelentéssel. Anémet/r-nak 
olasz g-be való átmeneteiét illetőleg v. ö. a II. garbó czikket.

Guidare ,vezetni*. — A leginkább elfogadható szófejtésnek azt
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kell tartanunk, mely ezen kétségtelenül germán eredetű szőí a gót vitán- 
ból származtatja, melynek jelentései: vlmre ügyelni, figyelni, őrködni, 
megvédeni. Az utolsó két jelentés legalkalmasabb arra, bogy belőle az 
olasz szó értelmét kellően megmagyarázzuk.

Guidalesco ,a lónak vagy egyéb teherhordó állatnak testén kelet
kező seb vagy kelés, mely leginkább a nyereg dörzsölésétől származik'. — 
ufn. Widerrm hasonló jelentéssel. •

Guiderdone ,dij, jutalom, bér*. — ófn. widarlón, melyet a régi 
okmányok ,recompensatio‘-val fordítanak. Az imént idézett ófn. alak 
már a középlatinságban is lényeges változást szenvedett, a mennyiben a 
widerdonum alakot öltötte. Itt is a népies etymologiának egy érdekes 
példájával van dolgunk, mert a widerdonum-beli donum nem egyéb, mint 
a widarlón második részének, a lón — ufn. Lohn szónak latin fordítása, 
míg az első rész majdnem változatlanul ment át a középlatinságba és 
onnan a szokásos w — gu hangváltozá6sal az olasz nyelvbe.

Guindare és ghindare ,felcsavarni, tekergetni*. — ófn. windan, 
ufn. minden ,csavarni, tekerni*. Ugyancsak a német tvinden re megy 
vissza az ol. guindolo is, mely ,fonalgombolyító*-1 jelent.

Guisa ,mód*. — ófn. iins, angsz. wisa, kfn. wíse, ufn. Weise ,mód*.
Guizzare a halak rohamos úszását, valámint azoknak a vízből a 

víz fölspíne fölé való jövetelét jelenti.
Egyes felnémet nyelvjárásokban witsen, witschen hasonló érte

lemmel.
Inglese ,angol*. — ang. english.
Inzafardare, inzavardare ,vlmt beszennyezni, bemocskolni'. — 

ófn. gifarwit gi-farit (ufn. gefarbt), színezett'. V.ö. frcz. fard ,arcz- 
festék*.

Issare ,emelni, felhúzni'. — svéd hissa, vagy még nagyobb való
színűséggel az an. hiszen hasonló jelentésű igéből.

Izza ,harag, indulat'. — ófn hiza, ufn. Hitze ,forróság'.
Lacca ,mélyen fekvő hely, part'. Más szótárírók szerint ,mélye

dés, horpadás a talajban*. — ófn. lakha ,pocsolya'.
Laido,utálatos, ronda, csúf'. — ófn. leid, mely .gyűlöletes, utála

tos' jelentésű volt, melynek értelme a mai leidig-ben azonban egy kissé 
enyhült, a mennyiben jelenleg csak ,bosszantó, untató1 jelentéssel bír 
p. o. Goethe ismeretes mondásában : Ein politisch Lied, ein leidig Lied.

Landra ,kéjhölgy, rima*. — Meg kell jegyeznünk, hogy ezen szó 
a alandra alakban is előfordul és ezt kell tekintenünk az eredetibb for
mának. Kfn. tenderen, ufn. sefdendem ,kóborolni, csavarogni*. Nem lehe
tetlen, hogy ugyanazon tőre megy vissza az olasz ,malandrino* ,úton- 
-álló, haramia* is, mely ilyeténkép a mai és *landrino elemekből volna 
*ö88zetéve.

31*

Digitized by



476 AZ OLASZ NYELV GERMÁN ELEMEI.

Langravio ,tartománygróf. — ufn. Landgraf azonos érte— 
lemmel.

Lanzichenecco a Miksa császár szervezte német gyalogságot je 
lentette. — nfn. Landsknecht.

Lasca ,édes vízi hal*. — ófn. asco, kfn. asche .folyó vizekben élő 
halnem*. Itt ugyanis azzal a tüneménynyel találkozunk, mely az olasz
ban különben nem ritka, hogy a szót megelőző névelő l’asca a szóval 
magával egybeolvadt.

Lasso, lassare, allassare. allazzare .fáradt*, .kifárasztani*. — gót 
latjan, ófn. lezjan; mind a két igealak a gót lat8, ófn. laz .fáradt* mellék
névre vezetendő vissza.

Lasto tengerészeti műszó, mely egy két tonnányi súlyt jelent. 
Mindenki azonnal ráismer az ufn. Last főnévre.

Latta ,ónnal fedett vékony vaslemez*, vagy általában .mindenféle 
lemez, pléh*. — ófn. latta, ufn. Latte .lemez*.

Leccare ,nyalni*. — ófn. lecchőn azonos jelentéssel.
Lesina ,ár*. — ófn. alansa mely egy régibb *ala#na alaknak raeta- 

thesise, mely különben a evájczi alasme formában megőrizte régibb 
hangállományát. A középlatinságban a szó alesna-u&k hangzik. Nem 
lesz érdektelen Ménage ítéletét az olasz lesineria szó eredetéről idemel
lékelni. «Lé8Íne, du livre italien, intitulé : .della famosissima compag- 
nia della lesina* lequel contient divers moyens de ménage. L’auteur de 
ce livre qui est un nőmmé Vialardi, feint que cette compagoie fut ainsi 
appelée, di certi taccagnoni, i quali per miseria ed avarizia si mettevano 
insino a rattacconare le scarpette e le pianelle con le loro proprie mani 
per non ispendere. E perché tál mestier dél rattaconare non si puó faré 
senza lesina, anzi é loro strumento principale, presono questo nome 
della Lesina*.

Lesto .ügyes, fürge, gyors*. — gót listeigs, ófn. üstig, mely még 
nem fejtette ki mai ,ravasz* jelentését, hanem egyszerűen ,mesterséges, 
ügyes* értelemmel bírt. Ide sorolandók tövüknél fogva allestare és allé- 
stire ,felszerelni* igék is.

Lisca ,szálka4. — ófn. lisca ,a hal szálkája*.
Lista .lajstrom*. — ófr. lista, kfn. liste, ufn. Leists .lécz*. Hogy a 

.lajstrom* jelentés csak későbben fejlődött ki, arról akármilyen olasz 
szótárból győződhetünk meg, mert az elősorolt jelentések sorában a 
,vonal, vlmnek hosszú darabja, lécz* foglalja el az első helyet.

Loche (tengerészeti műszó) .eszköz a hajó gyorsaságának meg
állapítására*. — ang. lóg, ufn. Lóg azonos jelentéssel.

Loffo .bágyadt, elgyengült*. — ófn. slaph slaf ,lankadt, gyenge*, 
ufn. schlaff, továbbá ófa. arslaffan, ufn. erschlaffen .elbágyadni*.

Loggia ,erkélyszerű épületrész, csarnok*. — óiu. lauba vagy inkább
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-egy gyanítható *laubja alakból, mely a középlatin lavbia szót nemzette. 
A nyelvjárásokban még régibb formákra is akadunk, p. o. a lomb. és piem* 
lobia és a velenczei IvMon, mely a színházi karzatot jelenti. A német 
kertészeti fogalom (Laube — lugas) a monumentális épületekben bővel
kedő olasz földön úgyszólván megdermedt, a mennyiben az épületnek egy 
alkotó részét jelentette és jelenti még mai nap is.

Lonza ,a marhának fejétől és lábától a bőrön megmaradó zsír
állomány*. — ófn. lurümsa ,zsiradék*.

Lonzo ,bágyadt, rest, lankadt*. — bajor lunzet ,aluszékony*.
Lotto .sorsjegy, sors*. — gót hlauts, ószk. hlutz, ófn. hlóz, ufn. 

Los azonos jelentéssel.
Luffomastro ,főudvarmester‘. — ufn. Hofmeister azonos érte

lemmel.
Lnoja nyelvjárásokban lőj óla, liyola .szikra*. — E szónak már 

régebben ismerték fel germán eredetét; v.ö. kfn. és u.{n.lohe, Lohe, ószk. 
lőgi .láng, szikra*.

Macca ,nagy mennyiség vlmből, bőség*. — ófn. manac, manag, kfn. 
manc, manch, ufn. manch ,sok‘ v.ö. gót managei, ufn. Menge,tömeg*. Ide 
való természetesen az a macca szólásmód is, melynek eredeti jelentése 
,bőségesen* lehetett, mely azonban az újabb olaszságban a .potyára* 
értelmet nyerte, p. o. mangiare, bere, viaggiare a macca ,potyára enni, 
inni és utazni*.

Magone ,a madarak gyomra*. — ófn. mago, ufn. Magén ,gyomor*.
Manigoldo ,bakó, hóhér*. — Muratori sejtette ugyan a szónak 

germán eredetét a nélkül, hogy helyes magyarázatát adhatta volna. 
Ugyanazon szóval van dolgunk, mely mint tulajdonnév is nagyon sűrűn 
fordul elő a régibb manogalt,managolt és mai Mangold alakban. Grimm 
szerint az összetétel első részeaz ófn. menni eredetibb A manni .nyakláncz*. 
A második galt, golt, gold részt pedig hajlandó már az olasz szó alak
jának visszahatásából magyarázni, a mennyiben a gyanítható német alak 
alkalmasint manoivcdt lehetett és ilyeténkép azt jelentette, ki a nyak- 
lánczot, a kötelet kezeli.

Marca ,határ, ellenőrző jegy*. — gót marka ,határ*, ófn. marcha 
.határon fekvő terület*. — Ide tartoznak marcare jelölni*; marchese 
és margravio ,őrgróf*; v. ö. ufn. Markgraf.

Margravio ,őrgróf*. — ufn. Markgraf a. j.
Mariscalco, maliscalco, maniscalco. — ófn. marahscalc ,lovász- 

mester* ( maráh ,ló* és scalc ,szolga*). Ismeretes dolog, hugy ezen oly sze
rény foglalkozást jelentő szó a századok folyamában magas polczra ver
gődött, mert Francziaország legelső katonai méltóságát jelenti még mai 
napság is. Érdekes megfigyelnünk az alaki különbséget, mely a jelen 
<3rikk élén álló szót az ugyancsak olasz maresciallo-tól elválasztja. Ez

Digitized by



478 AZ OLASZ NYELV GERMÁN ELEMEI.

utóbbi ugyanis szintén német eredetű ugyan, de nem a német révén,, 
hanem a franczia útján ( maréchal)  került az olasz nyelvbe.

Mattone ,tégla*. — ufn. Matz, Matté, mely a sajtkészítésre szol
gáló mintaalakot jelenti. Ezen leszármaztatás első tekintetre furcsának 
tetszik, ha a megjelölt tárgyak különböző anyagát veszszük tekintetbe, 
azonban természetesnek fogjuk tartani, ha szem elől nem tévesztjük a 
két tárgy alakjának hasonló voltát. V. ö. ufn. Kaseziegel.

Melma ,iszap*. — ófn. melm, gót malma ,por*.
Mignotta ,rima, kéjhölgy*; voltaképen romagnai tájszó, mely az 

irodalmi nyelvben is polgárjogot nyert. — ófn. minneőn ,szeretni*, vagy 
talán közvetlenül az ófn. minnja, minna ,szerelem, érzéki szerelem* 
szóból.

Milza ,lép*. — ófn. milzi azonos jelentéssel.
Mondualdo, manovaldo ,gyám*. — Középlatin mundualdus, mely 

a long. mundtudd-ból származik. *Munduald-nak nevezik ugyanis a lon- 
gobard törvények azt, ki gyámi hatalommal kezeli vlkinek vagyonát. 
A gyámság jelölésére a mund szó szolgált (v. ö. ufn. Vormund, MündelJ, 
melyhez még a walt,kezelő* szó járúlt. Ez utóbbi is átment a mai né
metségbe ; v. ö. veru'alten, Verwaltér, Rechtsanwalt stb., stb.

Morfire ,falni, mohón enni*. — kfn.murpfen, holl. morfén hasonló 
jelentéssel.

Muffare a camuffare összetételben, mely capo és muffare alkotó 
részeire bontható és ,álöltözetbe burkolózni* jelentéssel bír. — ufn. 
Muffy mely visszamegy a kfn. mou, mouwe ,valamely ruhadarabnak 
ujja* szóra.

Muffa ,penész*, muffare ,penész szagúnak lenni*. — hol. muf .pe
nész szagú* és kfn. muff,penész*.

Nastro ,szalag*. — ófn. nestila, ufn. Nestel. Ezen szómagyarázat 
még nagyobb bizonyosságúvá lesz, ha tekintetbe veszszük a nastola 
alakot, melyet az irodalmi nyelv szava a comói nyelvjárásban ölt.

Naverare ,vlkit nyárssal megszúrni*, navera ,seb*. — Diez sze
rint, ki a navera főnevet nem ismerte, az ige az ófn. nabager ,fúró* szóból 
származnék. Gaston Paris azonban az ófn. narwa, kfn. narwe, ufn. Narbe 
,behegedt seb, sebhely* főnévből magyarázza a két olasz szót. Az idézett 
német alak ugyanis első sorban egy narva t nemzett, melyből később 
metathe8Ís útján navera keletkezett.

Niffa, niffo ,a ragadozó madarak csőrének vastag része*. — angsz. 
ang. holl. neb, án. nibbe, nif hasonló értelemmel.

Nocca ,a kéz és láb ujjainak porczikái*. — kfn. lmoche, ufn. Kno- 
chen ,csont*. Hogy az olasz szóban hiányzik a németnek kezdő mással
hangzója, azon nem kell csodálkoznunk, mert a kn mássalhangzó-csoport 
kiejtése az olaszban majdnem a lehetetlenségek közé tartozik. Hiszen
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már a latin nyelv is a sokkal lágyabb gn csoport kezdő g-jét is elejtette 
a natura *gnatwra, notus Ignotus (v. ö. ignotus)  szavakban.

Nusca ,nyakláncz, ékszer*. — ófn. nuüca, kfn. nusche, középlatin 
nvsca, no8ca .csat*. V. ö. még az ófr. nosche szót azonos jelentéssel.

Onire, onta ,gyalázni, gyalázat*. — gót hawnjan, ófn. hónjan, 
ufn. Jwhnen ,gúnyolni*. Az onta főnév nem olasz földön termett kép
zés, hanem egyszerű átvétele a gót haunitha, ófn. kőnida ,gúny, gyalá
zat* szónak.

Orca, urca Livorno táján és egyébütt így neveznek egy holland 
teherszállító hajót. — ófn. hclcho, ang. holl. huüc ,hajó*.

Orgoglio .büszkeség, gőg, dölyf*. — Egy majdnem biztossággal 
következtethető ófn. *urguoli bó\, mely az ófn. v/rguól származéka és me
lyet GrafF «Althochdeutscher Spraohschatz* czímű nagy művében ,in- 
signis'-vel fordít. A jeles, kiváló* fogalomnak ,büszke, gőgös*-be való 
átmenetele semmi jelentéstani nehézséggel sem jár.

Oribandolo ,öv‘ . — ófn- ortband, mely azon fémszalagot jelentette, 
a mely a kard hüvelyének alsó végét (ófn. art)  díszítette.

Orza ,a hajó általfájának bal végén megerősített kötél*. — Az 
andare a orza tengerészeti szólásmódból kitűnik, hogy szavunk eredeti 
jelentése ,balra, bal oldalt* lehetett. Két német nyelvjárásban akadunk 
oly alakra, melyből az olasz szót helyesen megmagyarázhatjuk, t. i. a 
holl. lurts és a lurz szavakban, melynek értelme ,bal oldal*. A szókezdő 
l et az olasz ember, mint sok egyéb példában, úgy itt is, névelőnek tar
totta és a szó hangtestétől külön választotta.

Otta ezen szólásmódban a otta időt vagy órát jelent. Tekintetbe 
veendők a régi állottá, tallotta, moltotta összetételek is. — gót uht 
,alkalmas, kedvező időpont', ófn. uohta, mely azonos jelentés mellett 
alakilag még jobban megközelíti az olasz szót.

Pacco ,pak, csomag*. — Kétséget sem szenved ugyan, hogy e szó 
sem latin, sem germán, hanem alkalmasint kelta eredetű, de másrészt 
bizonyos az is, hogy vagy a holl. pák, vagy pedig az angol pack révén 
került az olaszságba.

Palco, balco, balcone ,páholy, erkély'. — ófn. balcho, palcho, ufn. 
Balken ,gerenda*.

Palla, balla; pallone, balloné ,labda, golyó'. — ófn. balla, patta 
,gömb, golyó*. Akadtak ugyan olyan nyelvészek is, kik a szónak görög 
eredetét vitatták (v. ö. gör. páXteiv), de a b- és p-s alakok váltakozása és 
ez utóbbiak sűrűbb használata határozottan germán, még pedig felnémet 
eredetre vall.

Pécchero. Az olasz ,pohár' jelentésű bicchiere mellett a jelen 
czikk élén álló alakkal is találkozunk, mely kezdő mássalhangzójánál 
és hangsúlyánál fogva kétségtelenül a német Becher szóra utal (ófn.
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pehhar), mely ismét a hanyatló latinságban előforduló bicarium, bacea- 
Huh és baccarium alakokra vezethető vissza.

Poltro, poltrone .rest, lusta, henyélő*. — ófn. polstar, boletar, ufn. 
Polster ,vánkosHogy a jelentés eltérése nem okoz nehézséget, azt leg
inkább a frcz. lodier mutatja, mely paplant és henyélő, lustálkodó em
bert jelent.

Predella ,apró deszka a lábak pihentetésére, zsámoly*. — ófn.
pret, prett, pretil, ufn. Brett ,deszka*.

Eada ,rév, révpart*. — ószk. reida, haj ók fölszerelése*. Jelentésére 
nézve azonban közelebb áll az olasz szóhoz a holl.reede és a kfn. rade,rév*.

Raffare, arraffare ,erőszakkal elvinni, elragadni*. — kfn. reffen, 
ufn. raffen, az ilyen összetételekben, mint stich zusammenraffen, sich attf- 
raffen, wegraffen, p. o. dér Tód hat ihn hinweggerafft.

Baffio .fogakkal ellátott vasszerszám'. — ufn. Raffel hasonló 
jelentéssel.

Ranco ,görbelábú, csámpás járású*. — Ezen olasz melléknév a 
német ránk tőre megy vissza, melylyel az ufn. rerrenken ,kificzamítani* 
igében és a Verrenkung főnévben találkozunk.

Randa ,vlmnek vége vagy széle*. — Dante ezen helyében: «quivi 
fermammo i piedi a randa a randa* annyit jelent, mint ,vlmnek a szélé
hez nagyon közel'. Nem nehéz kitalálni, hogy a német Rand ,vlmnek 
széle' szóval van dolgunk.

Randello ,rövid ívalakban meghajtott bot, mely a teher megerősí
tését eszközlő kötelek összeszorítására szolgál'. — ufn. Radel, Reitel ha
sonló jelentéssel. A német szó, mint már egy előbbi példában láttok, 
a foghang előtt egy orrhanggal bővült az olasz nyelvbe való átmene
telekor.

Rappa nem a lovaknak egy ismeretes betegsége, hanem a rojt 
értelmében. — kfn. rappe hasonló jelentéssel.

Rappare, arrappare nem egyéb, mint a már említett raffare, 
arraffare, melylyel jelentésére nézve is megegyezik. Ha mind a mellett 
itt mégis külön czikk alatt emlékszünk meg róla, ez azért történik, mert 
nem magyarázható a kfn. reffen és ufn. raffen alakokból, mint a már 
tárgyalt raffare, hanem csakis a holl. rapen, ang. rap, svéd rappa-ból. 
Ide számítandó az olasz rampa ,vadállatok körmei, karmai' is, mely a 
rappare*nak csak orrhangú alakja ép úgy, mint a baj. rampfen az ufn. 
raffen helyett. E szerint tehát rappare: rampa =  raffen: rampfen.

Raspare ,kaparni, kapargálni*. — ófn. raspőn, ufn. raspeln. v. ö . 
magy. ,ráspoly, ráspolyozni'.

Ratto ,patkány*. — ófn. rata, ufn. Ratte hasonló értelemmel.
Razza ,faj'. — ófn. reiza, mely eleinte vonalat és később leszár

mazási rendet jelentett.
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Becare. A sokféle szólásmódból, mely az olaszban ezen igével al
kotható, az tűnik ki, hogy eredeti jelentése ,egyik helyről a másikra 
vinni* lehetett. V. ö. különösen a recaread effetto ,vlmt véghez vinni*. — 
ófn. recchen, nfn. recken ,nyújtani, nyújtózkodni, terjeszkedni*. Az ere
deti jelentés a németben is ,egyik helyről a másikra vinni*,,egyik helyről 
a másikig terjeszteni* volt.

Ribaldo Matthseus Paris szerint azt jelenti: <fnres, exules, fugitivi, 
excommunicati, quos omnes ribaldo* Francia vulgariter consuevit ap- 
pellare». Diez szerint mindenre képes gyülevész népet jelentett, mely a 
középkorban a csatározásokat megkezdte, az úgynevezett enfants perdus. 
Tekintettel arra, hogy épen a legrégibb íróknál e szó bizonyos katona
ságot jelentett, nem kételkedhetünk, hogy az előbb említett enfants per- 
dwt- féle jelentésben kell keresnünk e szó eredeti értelmét. Diez ribaldo-t 
az ófn. hriba ,rima* szóból származtatja, melyhez később az aldo képző 
járúit. Tisztelet, becsület a román nyelvészet megalapítójának, de az 
ófn. hriba-b&n sehogy sem ismerhetjük fel az olasz ribaldo ősapját. Ré
szünkről azt hiszszük, hogy a long. Gairípald és Garipald kielégítőbb 
megoldást nyújt. E szó ugyan a tulajdonnév szerepét játszsza a reánk 
maradt long. nyelvemlékekben, de jelentése még eléggé világos: long. 
*gair, ófn. ger,lándzsa*; bald,pald,derék, ügyes*, (iairipald tehát,derék, 
ügyes lándz8aforgató*-val fordítható. A long. gai, ga szótag úgy magya
rázható, hogy összetévesztették az ófn. ga (ufn. ge) igekötővel, a mi 
annál is inkább történhetett, mert az említett igekötő rendesen hang- 
súlytalan, a long. *gair, ófn. gír jelentése pedig már elhomályosúlt 
lehetett.

Bicco ,gazdag*. — ófn. richi, gót reiks, ufn. reich. A német szó ere
detileg ,hatalmas, befolyásos, uralkodó* jelentéssel bírt, a mit még egyes 
összetételekből fel is ismerhetünk, p. o. gót Thiudareiks, Theodorich, 
Dietrich — a nép fejedelme; Friedrich =  a béke fejedelme; Heinrich e 
helyett * ííeimrich =  a ház, az otthon ura stb., stb. Minthogy a fejedel
mek és uralkodók egyszersmind a leggazdagabbak, legtehetősebbek is 
voltak, e szó az olasz nyelvben a ,gazdag* jelentést vette fel.

Biddare ,tánczot járni, ropni*. — ófn. ga-ridany kfn. riden ,forogni*.
Riga, rigó, rigoletto ,sor*. — ófn. riga, kfn. rihe, ufn. Reihe ,sor*.
Roba ,holmi, portéka*. — ófn. roub, ufn. Raub,préda, zsákmány*. 

Az olasz rubare pedig a gót biraubon, ófn. ravJbőn .zsákmányolni* igére 
megy vissza. A középlatin rauba még világosan mutatja a germán szó 
eredeti kettős magánhangzóját. Ezen két mondatból ,,quicquid super 
eum cum rauba vei arrna túlit** és isi quis in via alterum adsalierit et 
enm raubaverit», melyek közül az alső a «lex alemannica», a második 
a «lex salica»-ból való, kitűnik, hogy a német szó már nagyon régen 
ment át a középlatineágba.
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Bocca ,rokka‘. — ófn. rocco hasonló jelentéssel.
Bomire ,zajongani*. — ófa. krómján, hruomjan ,zajt csapni, fel

tűnő viseletével a közvéleményt foglalkoztatni'. Ebből fejlődött aztán az 
ufn. rühmen .dicsérni, magasztalni*. Az olasz ige tehát megőrzötte a 
németnek eredeti jelentését.

Ronzare .zsongni-bongni*. — ófn. runazőn, kfn. runzen azonos 
értelemmel.

Bosta ,rostély*. — ófa. rőst, rosta, ufn. Rost azonos jelentéssel.
Bostire, arrostire ,sütni, pirítani*. — ófa. rostján, ufa. rostén, 

mely utóbbinak ó'-je az ófa. rostján j  hangjában leli magyarázatát.
Buffa, baruffa, ,haj bakapás, csetepaté*. — ruffiano ,kerítő*. — 

Mind a három szó, a német raufen, ófn. 'roufan igéből származik. 
Hangzójára nézve még közelebb áll az olasz szavakhoz a német rupfen 
,a tollakat letörölni*. A csetepaté eredetibb jelentése tehát határozottan 
a ,hajbakapá8* volt, míg a ruffiano, mielőtt mai jelentése megállapodott 
volna, egyszerűen csak veszekedni szerető embert jelölt.

Buspo-nak nevezi az olasz ember a pénzt, ha a pénzverőből ki
kerülvén, még nem vesztette el érdességét. Innen a szó általános jelen
tése .érdes*. — ófn. ruspan ,érdesnek, merevnek lenni*.

Bussare ,hortyogni*. — ófn. ruzzön azonos jelentéssel.
Saccomanno nevet viseltek azok, kik a sereg mögött az élelmi 

szerekre és a podgyászra ügyeltek. — kfn. és baj. sackmann, mely rész
ben azonos jelentésű az olasz szóval, részben zsákmányoló embert jelöl. 
Azonban ez utóbbi jelentésnek is akad képviselője az olaszban, mert 
mettere a saccomanno felér a mettere a sacco ,zsákmányolni* szó
lásmóddal.

Sagire .hatalmába ejteni, keríteni*. — Nem a frcz. samr-ből, a 
mint Fanfani hiszi, hanem ezzel együtt ez ófn. sazjan,helyezni, juttatni* 
vagy pedig még inkább az ófn. bisazjan, ufn. besetzen ,elfoglalni, hatal
mába ejteni* igéből a bi igekötő mellőzésével.

Sala ,terem*. — ófa. sál ,ház, lakás*.
Sbreccare ,kitördelni (valamely edényt)*. — gót brikan, ófa. 

bréchan ,törni*. V. ö. a vei. sbregar igét hasonló jelentéssel.
Scabino a középkorban részint a rendőrség fejét, részint a birót 

jelentette valamely városban. így nevezték a «Heilige Vehme* nevű 
törvényszék egyes bíráit is. — angsz. scepeno, ófa. sceffeno, ufn. Schöffe, 
an. Scköppe. A középlatinban e szó scabinus alakot öltött s innen átszár
mazott a román nyelvekbe.

Scaffale ,könyvállvány*. — kfn. schafe, holl. schap ,állvány*.
Scaglia , pikkely*. — gót skalja, ófn. * sorija, ufn. Schale ,héj*.
Scalco ,tálnok, étekfogó*, — góth skalks, ófn. skalk ,szolga* és 

végre tetemesen megváltozott jelentéssel ufn. Schalk.
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Scarpa első sorban a lábbelit jelenti. így nevezik azonban ama 
lejtős hajlást is, melyet egy falnak vagy töltésnek szokás adni. Ez a 
neve a féknek is, melylyel a kerék forgását megakadályozzuk. Szüksé
ges volt mindezen jelentéseket elsorolni, hogy lássuk belőlük, hogy 
valamennyien oly tárgyakat jelölnek, melyek többé-kevésbbé ékalakúak 
vagy hegyben végződők (czipő, lejtő). Szemmel tartva ezen körülményt, 
nincs okunk hozzá nem járulni. Diez véleményéhez, ki azt tartja, hogy 
az olasz szó az ószk. skarp, ófn. scarf, ufn. scharf .éles* melléknévből 
származik.

Scatola ,katulya‘. — ufn. Schachtel. Wackernagel ugyan azt 
hiszi, hogy az olasz itt a kölcsönadó nyelv, a nélkül, hogy állítását 
elégséges hangtani okokkal támogatná. Mert honnan került volna a 
német szóba a eh torokhang ? Holott, ha Diez véleményéhez csatlako
zunk, a torokhang hiánya az olaszban nemcsak hogy fennakadást nem 
okoz, hanem egyenesen megfelel azon hangváltozá9nak, melynek a ct> 
cht, kt mássalhangzó csoport Dante nyelvében alá van vetve. Hogy a 
torokhang eltűnése nem okozza mindig a rákövetkező mássalhangzó 
megnyújtását (kettőzését) arról leginkább az olasz pratica és etica sza
vak tanúskodnak.

Scellino ,angol pénznem*. — ang. schűling; v. ö. továbbá gót 
skiUiggs, ufn. Schilling.

Schermo, scherma; schermire, schermare .védelem, vívás, 
ernyő*; ,vívni, védekezni*. — ófn. skirm, skerni ,paizs, védelem*. Ugyan
csak ezen szóra megy vissza az ol. scaramuccia ,csetepaté*. Érdekes 
példája a szavak vándorlásának az ufn. Scharmiitzel .csetepaté*, mely 
félreismerhetlen módon magán hordja az olasz eredet bélyegét, noha az 
illető olasz szó (scaramuccia) a németből került Dante nyelvébe.

Schemo ,gúny, megvetéssel párosuló gúny*; schemire,gúnyolni, 
megvetni*. — ófn. skem ,gúny, megvetés*, mely igét is fejlesztett: sker- 
nőn =  ol. schemire.

Scherzare, scherzo .tréfálni, tréfa*. — kfn., ufn. scherzen azonos 
jelentéssel.

Schiacciare ,összezúzni, összelapítani*. — ófn. klackjan azonos 
értelemmel.

Schiaffo ,pofon*. — ufn. Schlappe, melynek a német nyelv fejlő
dési korszakaiban alkalmasint *8chlapfe *dapfe alakja lehetett, a mely 
jobban magyarázná meg az ol. irodalmi alakot, holott a vei. és ver.' 
sleppa teljesen az ufn. Schlappe-n&k hasonmása.

Schiantare .hasítani*. — Szavunk az ófn. skleizén ,hasítani* 
igének orrhangos alakja. A mi pedig az ol. a-1 illeti szemben az ófn. 
ei-vel, v. ö. ol. razza, ófn. reiza; ol. biacca. ufn. Ueich stb., stb. Ezen 
hangváltozással azonban csakis az olaszban találkozunk, mert p. o. a
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schiantare-n&k megfelelő frcz. alak a német a-t megőrzi: éclater és any- 
nyiban is közelebb áll az eredeti német szóhoz, hogy a foghang előtt 
nem szúrja be az orrhangot.

Schiatta ,faj, törzs4. — ófn. slahta, *sclahta, melyet az ufn. Ge- 
xchlecht ,nemzedék, faj‘, unge-schlackt voltaképen , el fajult4, dér Men- 
scheii-schlag és egyebekben is könnyen fölismerhetünk.

Schiavo ,rabszolga*. — ufn. Sklave voltaképen Slave helyett, 
mert ez utóbbi a német nyelv fejlődése korában, különösen N. Károly 
idejében szláv nemzetségű hadi foglyot jelentett, míg később az általá
nosabb ,fogoly, leigázott, rabszolga* jelentést vette fel. Ide tartozik 
valószínűleg az ol. schiavina ,pokróoz‘ is, mely eredetileg a rabszolgák 
öltönyét jelölte.

Schiena ,hát, gerincz*. — ófn. skina ,tŰ, tüske*. Hogy egy ,tŰ, 
tüske* jelentésű szó könnyen fölveheti a ,gerincz, hát* értelmet is, arról 
maga az olasz nyelv tanúskodik, melyben a hátgerinczet spina dorsale 
szóval jelölik, mert spina már a latin nyelvben is a ,tű, tüske* és ,gerincz* 
jelentéseket egyesíti.

Schiera ,sor, csapat*. — ófn. scara, ‘•'scarja ,sereg, csapat*, 
ufn. Schar.

Schietto ,egyszerű, őszinte*. — ófn. sleht, ufn. schlecht, schlicht. 
Az ófn. sleht ugyanis azt jelenti ,egyszerű, mesterkéletlen, romlatlan*, 
mely értelmét az ufn. schlicht alakban meg is tartotta, holott schltcht 
a nyelv megkülönböztető tendentiája folytán tetemes jelentésbeli 
változáson ment keresztül ugyanannyira, hogy mai napság épen ellen
kezőjét jelöli annak, a mit az ófn. nyelvben valaha jelölt.

Schifo .csolnak*, — ófn. skif, ufn. Schiff ,hajó*.
Schiniera, schiniere ,lábpánczél*. — ófn. skina ,lábszár*; v. ö. 

ufn. Schienbein ,tibia*.
Schippire ,kisiklani, kicsúszni*. — kfn. slipfen, ufn. schliipfen 

hasonló jelentéssel.
Schiuma, nyelvjárásokban scuma és sguma ,hab*. — ófn. scüm, 

ószk. skűm; ufn. Schaum ,hab, tajték*.
Schivare .valamit kerülni, valamitől tartózkodni*. — ófn. skiuhan, 

ufn. scheuen. V. ö. a német és olasz szólásmódot: keine Miihe scheuen =  
non schivare fatica. Ide sorolandó továbbá schivo, schifo ,utálat, irtó* 
zás*; v. ö. ufn. Scheu.

Sciarpa ,öv, szalag*. — ófn. scherbe, an. schirpe, holl. schrap. 
Mind a három germán szó voltaképen tarsolyt vagy tarisznyát jelent, 
különösen azt, melyet a zarándokok szoktak hordani. Az olasz szó 
később a tarisznyáról átment az övre vagy szalagra, melyről a tarisznya 
lefüggött. Ezen jelentésváltozás valószínűsége mellett a frcz. écharpe is
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bizonyít, mert míg jelentése egyrészt megegyezik az ol. sciarpa szóéval, 
másrészt a zarándokok tarsolyáját is jelöli.

Sciarra ,czivódás, veszekedés, összetűzés*. — Az olaszok és 
németek még nem egyeztek meg e szónak eredetére vonatkozólag. Való
színű azon vélemény, hogy az ófn. zerran, nfn. zerren ,húzni, czibálni* 
igéből származik. Hihető, hogy a német szó az olaszban eleinte a 
*ciarrare alakot öltötte, mely elé később a prothetdkas s járult.

Scilacca .ostorosapás'. — ófn. dac, slag, ufn. Schlag,ütés, csapás'.
Scivolare ,kisiklani, csúszni'. — ófn. diófán, gót sliupan, ufn. 

schliipfen (v. ö. a schippire czikket), vagy pedig Caix nézete szerint az 
ófn. slifan, dipha/n ,siklani' igéből.

Scorbuto ,8Üly‘. — an. schorbock, ufn. Scharbock azonos érte
lemmel.

Scotola ,tiló‘, scotolare ,tilólni‘ . — Mind a kettő az ófn. saiti- 
lőn, ufn. schüttdn ,rázni, megrázni' igére megy vissza.

Scotta ,azon kötél, melylyel a vitorlák helyzetét szabályozzák'. — 
svéd skot, ufn. Schote azonos jelentéssel.

Scotto .valaminek, p. o. ebédnek, vacsorának, bornak stb. stb. az 
ára, a költségei'. V. ö. jelentésére nézve a német die Zeche szót a die 
Zeche bezahlen szólásmódban. — ófríz skot, ang. scot, shot, ufn. ScJum 
,contributio'.

Scranna ,szék, zsámoly, ítélőszék'.— ófn. schranna, ufn. Schranne 
azonos jelentéssel.

Scrocco, scroccone ,élősdi'; scroccare ,potyázni'. Ezen olasz 
szó eredetére vonatkozólag kétféle figyelemreméltó véleményt regisztrál
hatunk. Az egyik szerint a holl. schrok ,nyalánk' szóra menne vissza, a 
másik szerint pedig az ófn. scurgo, ufn. Schurke ,gazember' főnévből 
származnék. Az első mellett a jelentés nagyobb megegyezése, a másik 
mellett- pedig a scorcone alak szól, melylyel Veneroni irataiban ta
lálkozunk.

Sdrajarsi ,leterülni, lehevemi'. — gót stranjan, ófn. strewjan 
,leteríteni, kiterjeszteni'.

Sdracciolare ,kisiklani, elcsúszni'. — kfn. strüchelen, ufn. slrau- 
chdn ,elc3Úszni'.

Sega ,füré8z‘. — ófa. saga, sega, ufn. Sage.
Senno ,értelem, jelentés, ész*. — ófa. sin, ufn. Sinn azonos jelen

téssel.
Sgherro ,porkoláb'. — long. scario, scaro ,törvényszéki szolga'. 

V. ö. ufn. Scherge azonos értelemmel.
Sghescia ,nagy éhség*. — kfa. git .voracitas'; v. ö. a mód. geiz 

és piem. gheisi alakokat, melyek a kfn. szóhoz sokkal közelebb
állnak,
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Sgretolare ,vlmt a fogakkal apróra harapdálni, apróra zúzni*.
— ófn. ser ótan, ang. shread, slvred ,széttépni, hasítani'.

Sguancio ,ferde, rézsútos*. — svéd swank, ufn. schwank hasonló 
értelemmel.

Sguaraguardia, sguaraguato, guaraguato .őrcsapat*. — ufn. 
Scharwache, Scharwacht azonos értelemmel.

Siniscalco .udvarmester, kormányzó, helytartó*. — ófn. *sinis- 
calc ,vén szolga, ki a többi szolga felett őrködik*. Itt is egy olyan 
értelemváltozással van dolgunk, a milyennel a maniscalco csikkben 
találkoztunk, a midőn a frcz. maréchal, ol. maresciallo eredetét tár
gyaltok.

Slitta ,szánkó*. — ófn. slito, ufn. Schlitten.
Smacco ,szégyen, gyalázat*. — ofh. smdhi, ufn. Schmach azono 

értelemmel.
Smagare .eltéveszteni, elveszteni*. — Az ige germán eredetű, oly 

megszorítással azonban, hogy a szókezdő s már olasz földön termett 
és a német un tagadó partikulának felel meg. — ófn. magan, ufn. mögen 
(jelen ideje: ich mag) ,hatni, képesnek lenni, bírni*, un-magan pedig 
,erejét elveszteni, elájulni, aléltnak lenni*. Ha már most tekintetbe 
veszszük, hogy az olasz ige reflexiv alakjában smagarsi annyit jelent, 
mint,bátorságát, erejét elveszteni*, akkor azonnal felismerjük benne az 
un-magan jelentését.

Smalto ,máz*. — ófn. *smalzjan, smelzan, ufn. schmdzen ,olvasz
tani* ; v. ö. továbbá ufn. Schmelz, mely etymologiailag teljesen az ol. 
smalto-nak felel meg.

Smarrire ,valamit elveszteni, a nélkül, hogy a megtalálás remé
nye ki volna zárva*. — ófn. marran, *marrjan. gót marzjan hasonló 
jelentéssel.

Snello ,ügyes, gyors mozgású, karcsú*. — ófn. snel, ufn. schnell 
•gyors*.

Solcio .fűszerezett gyümölcs vagy hús*. — ófn. svlza, ufn. Sulz 
,kocsonya*.

Sornacchiare, sornacare ,hortyogni*. — kfn. snarchen, ufn. 
schnarchen azonos jelentéssel.

Spaccare ,hasítani*. — kfn. spachén a. j.
Spanna ,arasz*. — ófn. spanna, ufn. Spanne a. j.
Sparagnare, .megtakarítani, takarékoskodni*. — Kétségtelenül 

az ófn. sparón, sparen, ufn. sparen igére megy vissza; a jövő dolga 
azonban felderíteni, hogy az olasz szónak (sparagnare) -agn- eleme 
nem egy régibb német alakot tükröz-e, mely eddigelé még ismeretlen 
vagy talán egyáltalában nem jutott el napjainkra.

Sparaviere, sparviere .karvaly*.— ófn. spanvari, ufn. Sperlter a. j.
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Spiare,kémlelni'. — ófn. spéhón, ufn. gpahen. Ide tartozik továbbá 
ol. spia, ófn. spéha ,kém‘.

Spola, spuola ,orsó‘ . — ófn. spuolo, ufn. Spvle a. j.
Spranga ,pánt, retesz'. — ófn. spanga, ufn. Spange ,pánt, kapocs*. 

Az r beszuratásáról olasz szavakba v. 5. a felíró czikket.
Springare, spingare ,kapálózni, rugdalni*. — ófn. springan, ufn. 

gpringen,ugrani'. A spingare ol. alak képződésére tagadhatlanúl befolyt 
az ol. spingere ige, úgy hogy ez esetben is népies szószármaztatással 
van dolgunk.

Sprizzare, sprazzare, spruzzare fecskendezni'. — ufn. spritzen, 
táj szólásokban előforduló alakok: spratzen, spriUzen a. j. Az idézett 
német igékben teljesen megtaláljuk a három olasz ige különböző ma
gánhangzóit.

Sprone, sperone sarkantyú'. — ófn. sporo, acc. sporon a. j.
Squilla ,csengetyű*. — ófn. skitta, sketta, ufn. ScheUe a. j.
Squittire hivalkodni, visítani'. — baj. osztr. quitschen a. j.
Staffa ,kengyel'. — ófn. staph, gtapho, mely voltaképen lépést, 

lábnyomot jelent, a miből könnyen fejlődhetett ki az olaszban a ,ken
gyelvas' értelme.

Staggire .lefoglalni, letartóztatni'. — Némelyek ezen igét az ófn. 
statigőn ,sistere' szóból származtatják, mások inkább az ófn. gtátian, 
gtdtan ,erőssé, állandóvá tenni' igéből. Alak és jelentés egyaránt arra bír 
bennünket, hogy föltétlenül az első véleményhez csatlakozzunk.

Stallo,tartózkodási hely, lakhely'. — ófn. gtal, melyet a középkor 
latin nyelvű okmányai és glossái ,locus, statio, stabulnm' szavakkal 
fordítanak. Ide tartoznak közös tövüknél fogva: stalla .istálló', stallone 
,mén' és a tengerészeti műszó stallia ,horgonyzási idő, vlmely hajó 
tartózkodási ideje vlmely kikötőben*.

Stambecco ,kecskebak'. — ófn. stainboc, ufn. Steinbock a. j.
Stamberga ,ódon ház, ócska, rossz gunyhó, viskó'. — A szó 

csak második (-berga) részében tartalmaz germán elemet, a mennyiben 
nagyon is elfogadhatónak tartjuk Caix véleményét, mely szerint stam
berga =  stranza +  albergo.

Stampare .nyomtatni*. — ófn. stamphőn, ufn. gtampfm,taposni, 
nyomni*.

Stampella ,mankó*. — Caix határozottan germán eredetűnek 
tartja e szót a nélkül azonban, hogy az általa elsorolt vélemények 
valamelyikéhez csatlakoznék. Némelyek ugyanis azt hiszik, hogy az ol. 
főnév az ófn. gtaphőn Járni, lépni* igéből származik, míg mások az ufn. 
Stáb ,bot' szóra vezetik vissza, melynek stampella csak orrhangú alakja 
volna.

Stanga ,rúd'. — ófn. stanga, ufn. Stange a. j.
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Stecco, stecca .karó, pálcza*. — ófn. steccho, ufn. Stecken .pálcza*.
Sterlino ,sterlÍDg* (angol pénznem). — ang. sterling a. j.
Stia ,tyúkketrecz*. — ófn. stiga, ufn. Hühnersteige a. j.
Stinco, vei. schinco, mii. schinca .lábszár*. — ófn. skinko .cső, 

szár*, kfn. schinke .lábszár*, ufn. Schmken .sonka*.
Stocco ,négyszögletes kardalakú fegyver*; továbbá .törzs*. — 

ufn. Stock .bot, pálcza*.
Stoccafisso, stoccofisso .tőkehal*. — ufn. Stockfisch a. j.
Stoffa, stoffo ,anyag, kelme, posztó*. — Ezen szó eredete a lat. 

stuppa (ol. stoppá)  főnévből kizár minden kétséget. Be mi a magyará
zatja a lat. pp ol. f f  hangváltozásnak 9 Szükségképen föl kell tennünk, 
hogy a latin szó a barbár germán hódítók szájában a stupfa alakot 
öltötte, míg lassanként sluffa-ba ment át és ily módon az ol. stoffa-1 
eredményezte. Latin származású szóval van tehát dolgunk, de olyannal, 
melynek mai olasz formáját csakis úgy magyarázhatjuk meg. ha a 
német közvetítés hypothesiséhez folyamodunk.

Stollo. így nevezi az olasz köznép a szalmaboglya fáját, rúdját, 
mely azt egyenes helyzetben fentartja; továbbá a mihaszna embert, 
fatuskót. — ófn. stollo. ufn. Stoüen .alap, támasz, oszlop*.

Storione .kecsege*. — ófn. sturio, sturo, svéd. stör- Az ófn. sturio 
alakot az állattani műnyelv is magáévá tette, a mennyiben a kecsegét 
.accipenser sturio*-nak nevezi.

Stormo .sokaság, csődület, roham*. — ófn. sturm, ufn. Sturm 
.vihar, roham*.

Straccale .formatring; csík, öv*. — Aligha tarthat igényt figyel
münkre azon szófejtés, mely az ófn. strach .feszes, nyújtott* mellék
névből származtatja szavunkat. Sokkal valóbbszínű azon vélemény, 
mely az ufn. Strick ,kötél* főnévből magyarázza az ol. szót. V. ö. vei. 
strica .kötél*.

Strale .nyíl*. — ófn. striila, kfn. strál, ufn. Strahl .sugár’. Ha a régi 
német okmányok nem is tanúskodnának róla, a puszta következtetés 
útján is megmagyarázhatnék, hogy a nap sugarai (Sonnenstrahlen) 
voltaképen a napisten nyilainak tekintendők.

Strappare .kiragadni, kirántani*. — svájczi strap/en .húzni, 
vonni*.

Strobile .durva, csiszolatlan, tüskés*. — ófn. stropalon ,durvá
nak, tüskésnek lenni*, baj. strobeln; v. ö. továbbá ufn. struppig ,borzas*.

Stronzo ,állati vagy emberi hulladék-darab*. — ufn. Strunzen, 
Strumel a. j.

Strozza ,torok, gége*. — ófn. drozzá a. j. Ebből képződött a pro- 
thetikus 8 útján az ol. strozza és belőle a strozzare ,megfőj tani* 
ige is.
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Struffo, struffolo ,apró bátyú, rongyhalmaz'. — kfn. strupf a. j.
Stucco ,fősz, vakolat'. — ófa. stucchi ,kéreg'.
Stufa ,fürdő szoba' és ,kályha'. —
A két jelentés közül kétségtelenül az első egyszersmind az erede

tibb. Ez a körülmény pedig határozottan az ófn. stupa, kfn. gtobe, ufn. 
Stube, ószk. stofa , szoba' szóra utal bennünket, mely alakjára és jelenté
sére nézve egyaránt kielégítő magyarázatot nyújt. Hogy egy fürdő
szoba' jelentésű szó kályhát, kemenczét is jelenthet, az legjobban kitű
nik az ismeretes „egy a szoba a kemenczével" szólásmódból, mely sze
rint a ,szoba' és ,kemencze' szók synonymáknak tekintendők.

Svignare ezen szólásmódban svignarsela ,elillanni, elosonni'.
— ófn. smnan, ufn. ver-schvnnden eltűnni*.

Taccagno ,fakar, fösvény'. —
Diez határozottan elveti azon etymologiát, mely szerint ezen szó 

az ufn. Zacken-nek köszönné eredetét, és inkább az ófn. záhi, ufn. zahe 
,szívÓ8‘-re gondol. Magától értetődik, hogy az ófn. záhi alak sem nyújt 
kielégít ő magyarázatot, azért Grimm törvénye értelmében még egy 
régibb tahi alakhoz kell folyamodnunk, ha az olasz szónak megfelelő 
német szót meg akarjuk találni.

Taccola ,szarka*. — ófn. taha ,varjú'. Aligha tévedünk, midőn 
fölteazszük, hogy az ófa-ben egy *tahala kicsinyítő alak létezett: csakis 
egy ilyen alakból származhatott ugyanis ufn. Dohle ,varjú' és csakis 
*tahala-b6\ magyarázható az ol. taccola.

Taflfío ,lakmározás, evés, falás, tor'. — taffiare ,falni, zabálni'. — 
Azonnal ráismerünk az ufn. Tafel,lakoma' éstafeln ,lakomázni' szavakra, 
melyek ily módon újra visszakerültek a latin talajra, a honnan eredtek.

Tallero ,tallér'. — ufn. Thaler a teljesebb Joachimsthaler-ból, 
mert Joachimgthal-b&n verettek az első tallérok. Régibb, de mai napság 
már nem használatos összetétel ristallero, ufn. Reichethaler.

Tanfo ,penészszag, zárt levegő'. — ufn. Dampf ,gőz'.
Targa ,kis paizs'. — ófa. zarga ,védelem'. Itt is, mint a taccagno 

szónál egy régibb *targa alakból kell kiindulnunk, ha kielégítő magya
rázatot akarunk nyújtani.

Tarpano ,pórias viseletű, durva személy'. — ószk. thorpari, kfn. 
törpéi, dörper a. j.

Tecca, teccola, ritkábban taccola foltocska, kis hiba'. — gót 
taikns, angsz. tacen, ufa. Zeichen jegy, jel'.

Tecchio ,szörnyű nagy, szertelenül nagy'. — ófn. dicchi, thiki, 
ang. thík, ufa. dick ,vastag'. V. ö. ezen arezzói szólásmódot: „per zio (e 
helyett: per dió) tu l’ha detta töcchia" mely körülbelül úgy fordít
ható : ,istenemre, szörnyű vadat mondtál' e helyett: ,szörnyű nagyot 
mondtál'.

PMlologiai Kötlöny. X II. 5. 32
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Tecchire, attecchire ,gyökeret verni, tenyészni*. — gót theihan, 
ófn. dihan, ufn. ge-deihen .tenyészni, nőni*.

Tedesco ,német*. — Magától értetődik, hogy az olasz nyelv német 
elemei közül a tedesco szó sem hiányozhatik.

Gót thiudisko ófn. diotisc ,népszerű4 ezen főnévből gót thiuda, 
ófa. diót ,nép*. Az olasz tedesco szóban tehát a gót és ófn. alak 6okkal 
épebb állapotban maradt reánk, mint magában az nfn. deutach szóban. 
Ezen tudvalevőleg nincs mit csodálkoznunk, mert a kölcsönszavak úgy
szólván megdermednek azon alakban, a melyben azokat a kölcsönvevő 
nyelv a kölcsönadótól átvette.

Tetta, zitta ,mell, emlő, csecs.* — ófn. tutti, twtta a. j. Ezen ófn. 
alak consonantismusára nézve ugyan teljesen megfelel az idézett olasz 
szónak, vocalismusát tekintve azonban jelentékenyen eltér tőle. Tudjuk, 
hogy a mai német irodalmi nyelvben egy Zitze alakra akadunk, melyet 
Grimm törvénye értelmében egy ófn. *tita előzött meg. Ebben nehézség 
nélkül az ol. tetta elődjét ismerhetjük fel. Az ol. zitta-t pedig a feltéte
lezett Hita-nak egy átmeneti *zita alakja magyarázza, a melyben 
ugyanis a szó elején a t — z hangváltozás már véghez ment, míg a szó 
belsejében megmaradt az eredeti t.

Ticchio ,szeszély, hóbortos eszme*. — ófn. ziki ,kecske* és egy 
valószínűséggel föltételezhető *tiki. Ámde mi köze van a kecskének a 
hóborthoz és szeszélyhez ? Legjobban eloszlatja e kételyünket az ol. cap
riccio, mely ugyancsak szeszélyt jelent és kétségtelenül a capra ,kecske* 
főnévből származik. Ezen állat szeszélyes ugrásai szolgáltattak alkalmat 
a capriccio és ticchio-féle jelképes szavakra.

Tirare ,húzni*. — gót tairan, ófn. zeran, ufn. zerren ,húzni, rán
tani, czibálni*.

Tocco, tocca eredetileg szövetet, posztót jelentett, míg később 
egy darabot akármilyen kelméből. — ófa. tuoh, ufa. Tuch ,posztó, 
kelme*.

Tombolare, tombola ,fejére esni, lezuhanni, bukfenczezni.* — 
ószk. tumba ,fejére esni*. Ugyanezen tővel találkozunk az ufa. tummeln 
igében, pl. a mn Ross tummeln ,lovát tánczoltatni* szólásmódban vagy 
pedig a Tummelplatz ,a korláton belül lévő tér a lovagjátékoknál* 
szóban.

Tonfano ,folyó mélye*. — ófa. tumphilo, kfa. tiimphd, ufa. Tüm- 
pel a. j.

Torba ,zsombék.‘ — angsz. turf, ószk. törj, ufa. Turf a. j.
Tovaglia ,asztalkendő*. — ófa. duahiüa, twachiüa, hasonló érte

lemmel.
Trampoli ,mankó*. — ufn. trampeln ,durva módon lépni, járni*.
Trappola ,kelepcze*. — ófa. trapo ,kelepcze, tőr*.
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Trastullo .mulattató, időtöltés*. — ófn. stuUa .idő, óra1. Az ol. 
trastullare ige tehát a tra igekötő hozzájárultával annyit jelent mint 
^mulatni, az időt eltölteni*.

Tregna .fegyverszünet, nyugalom1. — ófn. triwe .fegyverszünet*; 
ez nemzette a középlatin treuga-1, melyből hangátvetés útján tregua 
keletkezett.

Treppicare ,tiporni, tipegni*. — ang. trip, ufa. trippeln a. j.
Trescare eredetileg azt jelentette ,tánozolni‘ ; ballare la tresca =  

7tánczolni, tánozot ropni*. — gót thriskcm, ófa drescan ,triturare*. Hogy 
a taposás és tiprás fogalma könnyen mehetett át a tánczoláséba, azt 
jelentéstani kérdésekben jártas ember nem igen fogja tagadni.

Tribordo ,a hajónak jobboldali része a hajó farától tekintve*. — 
ufa. Steuerbord a. j. Furosálanunk kell ugyan, hogy a német Steuer 
(kormány) szónak egy ol. tri szótag felel meg; de minthogy semmi más 
■etymologia nem kínálkozik, a jelentés pedig azonos, egyelőre helyesnek 
kell tartanunk szófejtésünket.

Trimpellare ,botorkálni, ügyetlenül és lassan járni*. — gót trim- 
pan járni-kelni*.

Trincare ,sokat inni, részegeskedni*. — ófa. trinkan, ufa. trinken 
,mni‘. Az olasz ember, ki mai nap is mértéket tart az ivásban, azzal 
állott bosszút iszáko9 elnyomóján, hogy azon igéjét, mely egyszerűen 
azt jelenti ,inni*, a részegeskedés fogalmának jelölésére használta.

Troscia, stroscia ,a víz és a folyadékok elszéledése által létre
jött erek, patakocskák*. — gót ga-dransjan .lefolyni*.

Truogo, truogolo .teknő*. — ufa. Trog a. j.
Tuffare .mártani, belemártani*. — ófa. toufan. ufa. taufen .meg

keresztelni*, eredetileg ,vízbe mártani*.
Ufó ezen szólásmódban a ufó ,ingyen, potyára, más költségén*.

— gót ufjo .bőség*; a ufó tehát eredetileg azt jelentette ,a bőviből, on
nan, a honnan telik*.

Usbergo .pánczél*. — ófa. halsberc. Ez a német szó, a mint ele
meire való szétbomlásából azonnal kitűnik, eredetileg a pánozélnak 
osak azon részét jelentette, mely a nyakat védte. Az olaszban lassanként 
az egész pánczél jelölésére használták. Az ófa. halsberc tehát olyan 
sorsra jutott, mint a román eredetű német Roller szó, mely coUare-ból 
származik, de mai nap a pánczélnak nem csak a nyakat, hanem a mel
let és hasat fedő részét is jelenti.

Usta ,avad nyoma, melynek szaga útbaigazítja az ebeket*, piem. 
nast .szaglás*. — A piemonti alak az ufa. Nüstem .orrlyuk* főnévre utal. 
V. ö. továbbá ófriz nosteren, holl. noster a. j. Azonkívül baj. miesten .szi
matolni*. dán nustere .nyomozni*. Az ol. usta tehát *nu8ta helyett áll, 
mint anchina e helyett *nanchina.

32*
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Vescia voltaképen egy gombafajt jelent, de általánosan a ,crepi- 
tus ventris* jelölésére használják. — Ezen szó tövével sok germán nyelv
ben találkozunk, p. o. ószk. fisa ,fingani‘ ; kfn. vis-l vagy vis-t ,crepitua 
ventris*.

Zaffo ,csap, a hordó csapja*. — ófn. zapfo, ufn. Zapfen a. j.
Zaino ,bőrzsák, bőrtarisznya, katonaborju*. — ófn. zaina ,kosár, 

tarisznya*.
Zanna, sanna ,agyar*. — ófn. zand, zan, ufn. Zahn ,fog‘. Itt is & 

nemzeti bosszú olyan nemével van dolgunk, a milyennel már a trincare 
tárgyalásakor találkoztunk.

Zecca .kullancs*. — kfn. zeche, ufn. Zecke a. j.
Zolla .göröngy, hant*. — ófn. scolla, ufn. Schoüe a. j.
Zuffa ,verekedés, hajbakapás, csetepaté*. — ufn. zupfen ,húzo

gatni, tépdelni*, v. ö. ol. azzuifare ,verekedni, hajbakapni*.
Zuppa ,leves, lé*. — ufn. Suppe a. j., mely azonban alnémet 

eredetű, a mennyiben az an. soppe ,lé, leves* szóból származik.

Fnedrich Diez: Etymologisches Wörterbuch dér romanischen 
Sprachen. 4. Ausgabe. Bonn. 1S78.

Pietro Fanfani: Vocabolario della lingua italiana. Firenze. 1882. 
Dr.N.Caix: Studí di etimológia italiana e romanza. Firenze.

Ulfilas, oder die uns erhaltenen Denkmáler dér gothischen Spra* 
che. Herausgegeben von Dr. Moritz Heyne. Paderborn. 1878.

Carl Meyer: Sprache und Sprachdenkmáler dér Langobarden. 
Quellen, Grammatik, Glossar. Padembom. 1877.

N. Tommaseo: Vocabolario della lingua italiana.

Eútforrások:

1878.

Az előforduló rövidítések magyarázata:
a. j. =  azonos jelentéssel.
an. =  alnémet.
ang. =  angol.
angsz. =  angolszász.
baj. =  bajor.
frcz. =  franczia.
holl. =  holland.
kfn. =  középfelnémet.
kpl. =  középlatin.

ófn. =  ófelnémet, 
ófrcz. =  ófranczia. 
ósz. =  ószász. 
ószk. == ószkandináv. 
osztr. =  osztrák, 
ufn. =  új felnémet, 
vei. =  velenczei tájszólás
ver. =  veronai tájszólás.

Bkrghoffkr József.
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AD ENNII ANNALES.
[Ann. vas. 272— 277 apud Vahlenum, vsa. 276— 281 apud Muellerum.]

Apud Gellium Noct. Att. XX. 10. legimus: «Ego hős 
versus ex octavo Annali absentes dixi, nam forte eos tamquam 
insigniter praeter alios factos memineram:

Pellitur e medio sápiéntia, vi geritur rés;
Spemitur orator bonus, homdue miles amatur.
Haut doctis dietis certantes séd maledictis 
Miscent inter sese inimicitias agitantes.
Non ex iure manum consertum, séd magis ferro 
Rém repetant regnumque petunt, vadunt solida vi.

Vs. 3. codices omnes nec exhibent, cuius in locum Hierony- 
inus Columna rectissime séd restituit. Quamquam Baehrens, ut 
sólet, semper aliquid de suo addere cupiens in Fragmentis Poéta- 
rum Latinorum a se editis nunc maledicta seribit [Enn. Ann. 
fr. 187.].

Diffícilior est altéra quaestio, quid in fíne huins partiéul® 
verba solida vi sibi velint. Quod sensit iám Gellins, hanc ingressus 
ibidem interpretandi viam: «Ennius signifícare volens, non, ut 
ad prsetorem solitum est, legitimis actionibus neque ex iure 
manum consertum, séd bello ferroque et vera vi atqae solida***; 
quod videtur dixisse conferens vim illám civilem et festucariam, 
quue verbo diceretur, non quae manu fieret, cum vi bellica atque 
cruenta». In qua interpretatione cur viri docti acquieverint, proba- 
bilem reddere rationem non possum. Nam, ut rectissime Gellius 
hoc loco ius cum ferro, civilem in legis actionibus vim cum vi 
bellica conferri intellexit, ita ineptissimum est solidam vim de vi 
vera imaginariseque opposita dictam putare. Tale quid enim ei 
ob oculos versatum esse e verbis vera vi atque solida, quamquam 
sequentia in codicibus desiderantur, facile elucet. Séd quis un- 
quam adiectivum solidum boc loco idem quod verum signifícare 
credat, prseserkim cum apud seriptores veteres talis sensus ne levis 
quidem nmbra in hac voce appareat?

Quid igitur solidum signifícare potest ? Num validum atque 
integrum, quo sensu apud Yergilium cum vi coniunctum in 
Aen. II. 638:
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quibus integer aavi 
Sangnis, ait, solidaeque buo stant robore vires

et apud alios ssepissime occurrit ? At certe mire languerent hi ver- 
sus, ei Ennius homineé sapientiam et iustitiam contemnentes- 
vadere Integra vei magna vi dicere voluisset; nam hic non de virium 
magnitudine agitur, séd aperte violentia improbatur. Accedit, 
qnod, cum poéta hoc loco contraria iuxta se positu summopere 
sectetnr ideoque sapientiam et vim, oratorem bonum et horridum 
militem, docta dicta et maledictaf ius et Jer ram ordine proferat, 
nemini dubium esse potest, qnin et ultimis verbis, nt iám Gellius. 
perspexit, talis signifícatio sit subiicienda, quse praecedentibus 
maximé sit contraria. Qnod non nisi coniectara probabili adhibita. 
fíeri potest.

Séd dicas fortasse solidum Gellii auctoritate confirmarű 
At consideres velim primum versus ab eo memoriter esse pronun- 
tiatoB: deinde, etiamsi memória lapsum esse eum non credamus,. 
quid obstat, qnominus librum Annalium a Gellio adhibitum cor- 
ruptnm fuisse statuamns et facili pronaque coniectura medelam- 
adferre conemur? Scilicet felici quodam casn ex ipsis Annalium 
reliquiis scriptoris mentem adsequi possumus.

- Nam, si confers Annál. vs. 187. apud Vahlenum, 206. apud 
Muellerum:

xtolidum genus Aeacidamm,
bellipotentes sunt magis quam sapientiloquentes,

ubi stolidos poéta eos appellat, qui maiint in bellis gerendis, quam 
in sapientia glóriám quaerere, et vs. 100. apud V., 103. apud M.

Nam vi depugnare sues stolidi soliti sunt, 
ubi certe violentiam atque stoliditatem legitimae contentioni oppo- 
nere voluit, quid est probabilius, quam etiam hoc loco:

vadunt stolida vi

scribere ? Quse verba aptiesime hős versus concludunt omnibusque 
praecedentibus elegantissime respondent, cum stoliditas sapientiee,. 
oratori bono et doctis dictis, violentia autem iuri legibusque maximé 
sit contraria.

Getza Némethy.
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SIMÁI KRISTÓF ÉS A .HÁZI ORVOSSÁG..

Simái Márton Kristóf egyike volt a múlt század azon íróinak, 
kiknél nem a tehetséget, hanem a lelkesedést és szorgalmat kell mél
tányolnunk. Az ő munkálkodása tégla-hordás a nagy épülethez 
csupán, de «a fénytelen és hasznos munka is ösmertetésre és há
lára méltó». (Toldy.) Mikor ő buzgólkodott, támogatva több és 
tehetségesebb társaktól, a magyar irodalom emelésén, igazában 
szükség volt a szorgalmas, ha nem is épen nagy tehetségű mun
kásokra. Nem jelöl magas fejlődési fokot munkálkodása, de azért 
nincsen hasznos eredmények híján. Tudjuk, hogy a magyar dráma 
az iskolai drámákból indult fejlődésnek s az első drámaírók taná
rok, papok, szerzetesek voltak. Ezek közül válik ki Simái érdemes 
alakja. Ő 1742 november 8 . hazánknak akkor még igen kis váro
sában, Bév-Komáromban, középsorsú katholikus szülőktől szüle
tett. Atyja Simái István, anyja Söcs Borbála volt, és a keresztségben 
Márton nevet nyert.1) A középiskolákat szülővárosában végezte 
s huszonhárom éveB korában8) a piaristák közé állott, 1765 
február 25. a szokásos próbaidőt az özv. gróf Pálffy Pálné ala
pította piarista*klastromban, Privigyén töltve ki. 1768-ban Nagy- 
Kanizsán a latin nyelv tanára. Nem sokkal előbb (1760-ban) a 
piarista-rend Gusztinyi püspök ösztönzésére elhatározta, hogy a 
gymnasiumból felvett fiatal tagjainak figyelmét a bölcselet, 
természettudományi s történelmi szakok, különösebben az ókori 
remekek tanulmányozására irányítandó, bölcseleti tanfolyamot 
létesít. Mert úgy volt meggyőződve, hogy a bölcselet az, mely 
tagjai figyelmét majdan az általános cultura felé irányozza és a 
szaktanulmánynál rendesen beáHó egyoldalúság ellen erős védfalat 
képez. 1769—72 e tanfolyamot látogatja Simáink Nyitrán, me
lyet elvégezve, a következő évben Kecskeméten, majd Kalocsán 
találjuk.

Itt már más oldaláról is ismerhetjük meg. Az ókori remekek 
tanulmányozása közben figyelmét legerősebben a drámairodalom 
kapta meg. Az egyetlen költői műfaj, mely a siker közvetlen forrása

*) Ft. Molnár János komáromi apátplébános úr szíves közlése szerint.
*) A komáromi anyakőnyvbe ez van bejegyezve: «Dátum adtesta- 

tnm ituro ad RR. PP. Piaristas, gratís 25 Feb. 1765.*

Digitized by v ^ o o g i e



496 LÁZÁR BÉLA.

lehet. Ez erős inger hatása alatt az ébredező irodalom vezérfórfiai, 
Bessenyei, Kazinczy, Péczeli, Révai, a drámában is megkísérlik 
erejöket. A legtöbb rájön, hogy nincs hozzá hivatása és puszta 
fordító lesz aztán, mihez a hazafias eszme: hogy a játékszín a 
magyarság erős oszlopa, jelentékeny buzdítóúl szolgált. Révai 
írja:

Magyar Játékszínnel rakd meg Városidat,
Hódítsd oda hazatérő Leányidat.
Ne félj, Férjeiket mind oda vezetik,
Egyszer valójában ha azt éreztetik,
Mi furcsák lehetnek tréfás alakosid,
Mi szivet érdeklők komor játékosid:
Mi édes a Nyelved az éneklésekre,
Mi erő száll azzal a gyengült szivekre-------
Házadból sok káros szokást kikergettél. *)

Simái is megpróbálkozik ilyenek készítgetésével, de mikor 
tapasztalja, hogy ahoz különösen nagy élettapasztalat, éles s 
mélyre ható szem, mély emberismeret kívántatik, hova tovább 
arra az eredményre jut, hogy ő eredeti darabjaival vajmi kis 
sikereket érhet el. Mert mint Toldy (Emlékbeszédében) meg
jegyzi: «Szük körű életből fiatalon még szükebb négy fal közé 
szorulva, gyarapodott ugyan azon nemében a stúdiumoknak, 
melyeket könyvek segedelmével meríthetünk; de ugyanazon mér
tékben távozott azoktól, miknek iskolája a világ, az ezer változatú 
élet*. Másrészt tapasztalja, hogy a magyar irodalom emelésére e 
korban igen nagy szükség van, különösen a mi a szépirodalmat 
illeti. Mindenekfölött a magyar nők elnemzetlenedése az, mely 
lelkét leköti s egy elhatározásra készti: számukra már kész víg
játékát: «A mesterséges ravaszságot* kibocsátani. A nőnevelés a 
XY1 II. században elhanyagolt és kezdetleges volt, de mindenké
pen — nem magyaros. Még 1825-ben is szónoklat közben azt 
említették: «A leánynevelő intézetekben szó sincs a magyar 
nyelvről s ha az igazgatók netalán őket meglátogatják, soha csak 
kérdésben sem teszik, ha leánykáim tudtok-e magyarul?* Sőt 
egyáltalán nem is szerették őket taníttatni. Molnár Borbála költő
nőt atyja csak olvasni tanítá meg, írni nem, nehogy tudományát

;:) cA. magyar öltözet és nyelv állandó fenmaradásáért való óhaj- 
tozás.» Csapiár, Révai élete III. 273. lap.
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szerelmes levelek firkálására fordítsa. Jellemző a kor elfogultságára 
Nemesényi Adolf képzett kegyesrendi szerzetes nézete, melyet 
gr. Károlyi Sándorral közöl: «Minek tanulnának az asszonyok, 
mivelhogy sz. Pál apostol szerént: nem tanéthatnak! Nem tanul
nak, mégis eleget tudnak ők, legfőbbképen midőn a férfiak ellen 
trutztzolni kell: mi következne tehát, ha még tanulnának?* 
Szerzetestársának e nézetében Simái Kristóf (a «Kristóf* szerzetes- 
neve) nem osztozott. Minekutána darabját Kecskeméten előadatta 
s azt tszámosak ja vallották jelenlételeikkel*, 1773-ban kiadta. 
Előszavában, a magyar nőkhöz fordulva, írja: «Első zsengéje 
vala ez igyekezetemnek, melynek hogyha betsét fogom látni, azon 
leszek, hogy többeket, s jobbakat a mulatságodra szerezhessek*. 
Azonban kétes, hahogy-e darabja eredeti? A darabot nagy tet
széssel fogadták a nagyenyedi református collegiumon elkezdve; 
Gyöngyösön, Baján, Kalocsán, N.-Károlyban egyaránt élénk 
tetszésnyilvánítások közt adták elő, sőt «1785* ben mind a 
pesti, mind a budai játékszínen* 1), 1789-ben a pesti seminarium- 
ban is.

Simái 1774-ben Bécsbe megy2) theologiát hallgatni b a 
következő években Pesten s majd másodízben Kecskeméten az 
ékesszólás és költészettan «mindenektől kedvelt* tanára 1778-ig, 
a mikor Kassára helyezik át.8) Ő kezdettől fogva hajlandóságot 
érzett a művészetek iránt s tökéletesítve magát a rajzolás és épí
tészet tudományában, azt harminczegy évig tanítá, 1790-ig Kassán, 
majd 1829-ig Körmöczbányán és pedig, mint suffragiumában ol
vashatni, «mindig telyes egészség és közhelyeslés mellett*. Kassán 
jelentősebben fordult a magyar irodalom emelésére irányuló moz-

*) Hadi es más név. tört. 1791. Úgy látszik e két előadást műked
velők rendezték.

*) Magy. Hírmondó 1781. 88. levél: «Simái, miután Bettiben, tudo
mánysának gyarapítása végett, alkalmas ideig tartott mutatásáról megér
kezett! — elfoglalja helyét az Académián Kassán.

3) Már 1791. dicséri Beke Márton körmöczbányai piarista beszédében 
Simáit és állítja, hogy darabjai «esmeretesek a hazában*. Levelezésben 
állott Batsányival és Révaival is. Több helyt találunk erre czélzást. Ba
tsányi ime írja br. Orczyhoz (1788 ápr. 15.): «Irja Révai Simáihoz bocsá
tott levelében, hogy Nagysád kinyomatott verseit is küldi. Égek kívánsá
gomban azokat olvasni!* De e levelei nyomtalanúl elvesztek.
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galmakhoz.*) — Az 1788-ban Batsányi, Baróti Szabó Dávid és 
Kazinczy által alapított«Magyar Társaság* tagjai közé állván, ennek 
mozgalmaiban és működésében tekintélyes szerepet játszott. A tár
saság folyóiratában a «Magyar Muzeumban* «A váratlan vendég* 
ez. Plautns «Mostellariája» után irt vigjátékát közölte. *) S midőn 
Batsányinak Kassáról távoztában a folyóirat megszűnt s maga 
Simái Körmöczbányára helyeztetett át, drámai munkálkodását 
nem hagyta abba, 1790-ben «Igazházi* ez. fordítását — melyet 
Budán még ez év okt. 15., ismételve 18>án —  előadtak,8) majd 
1742-ben az Endrödy szerkesztette «Magyar Játékszín*-ben 
Moliére-től a «Zsugori*-t fordításban adta,4) 1792-ben a «Házi 
orvosság *-ot, — melylyel jelenleg behatóbban fogunk foglal
kozni, — 8 már a következő évben jelent meg Budán: «Gyapai 
Márton* ez. vígjátéka.6)

Mint tanár Kassán a tankönyvekben beállt hiányt akarván 
pótolni, a «Nemzeti kis Oskolákban taníttatni szokott Fizikát (Ter
mészetről való Tudományt) és Etbikát vagy Erkölcsi Tudományt»

*) Mint a lelkes Blaho Vincze ferenezrendi szerzetes tanítványa fog
lalkozott a régi húnszékely írás kérdésével. L. Szabó Károly, A ráfi hun- 
székely írásról. B. Szemle. V. köt. 139. lap.

*) Bévai a «Candidatus»-ok közt öt felsorolva, e darabjára meg
jegyzi : «FelicÍ8siino — natus est genio ad seribendas et vertendas Patrio 
Sermone comcedias, easque ad indolem Linguae sale et facetiis Plautinis 
apte et festi ve adspergendas*. 87. !.

3) Az első előadásról írja a Hadi történetek tudósítója: «Az ország 
bírája, br. Orczy ő  Excellájok, sőt minden jelenlevők tapsoltak örömükben 
és igém soknak ítélték első próbában*. A darabot Bévai már 1787 ki akarta 
adni, mint azt Ráday Gedeonhoz írt leveléből látni. Csapiár id. h. II. 
276. lap.

4) Kazinczy írja br. Orczynak (1783 szept. 12.): «Mi Kassán nem 
igen heverttnk. Az én Gessnerem sajtó alatt van. Simái a Moliére Fös
vényét [fordítja], kit ő szűkmarkúnak akart nevezni, de tanácsomat 
követvén Sugorinak hív*. E szerint már 1788-ban belekezdett a Moliére
magyarításába, de csak 1792-ben jelent meg. Már ugyanezen év febr. 14-én 
Komáromban a diák ifjúság által a szegények «hasznára* előadatott a 
komáromi gymnasiumban, még pedig, mint azt a M. Hirmondóban (28-ik 
szám) olvashatni: «a Nézők, kik számosán voltak, kéztapsolásokkal jelen
tették teljes megelégedéseket*.

&) Szándékozott Kotzebue «Fiúi szeretetből lett útonálló Tolvaj* ez. 
darabját is lefordítani, de mivel a bécsi színházban előadatását betiltották, 
szándékáról lemondott. Ugyané darabot Verseghi F. is leakarta fordítani
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készíteti e l.J) Kassán azonban az irodalmon * kívül az építészet
tannal is behatóan foglalkozott; tudomásunk van egy eredeti 
•találmány*-áról, melyet a M. Hírmondó tudósítója ilyeténkép ír 
le: «E találmány arra való, hogy az ember testének, minden 
fárasztás nélkül, illendő mozgást szerezzen, mely okból azoknak 
igen hasznos lehet, valakiknek sokat ülniök kelletik. Mert a sok 
ülésből következői szokott nyavalyákat hathatósan elhárítja. Készí
tett is már a megnevezett Tudós Hazafi egy illyen alkotmányt, 
melyet is minden ahhoz értő emberek, a kik látták, helybe hagyni 
méltóztattak. Akármelly szobába bé lehet helyheztetni. Legfeljebb 
is csak 3 Aranyba kerül; s minden asztalos vagy áts megtsinál- 
hatja.*2) De midőn az 1792-iki országgyűlés után, a magyar 
színészet ügye ismét hanyatlásnak indult, ő czellájába zárkózva 
szótárírással kezd foglalkozni (Toldy, Emlékbeszéd). Roppant 
gyűjtemény az, melyet ő itt nagy fáradsággal és kitartó türelem
mel ÖBszehálmozott. 1809— 10-ben •Végtagokra szedetett szótár* 
ez. rimtára két kötetben meg is jelent, de a másik, melyet ő 
«Nagyszótárnak* nevezett el s mely N-ig tisztázva is van, sokkal 
értékesebb munka. A legbővebb magyar szótár; a kész tizenhárom 
bötű szint annyi nagy terjedelmű foliánBt tölt be. A zsebszótárt 
dolgozó bizottság használta munkálódásában. — 1828 sept. 19.8) 
nyugalomba lépett s a király érdemei fejében már két évvel azelőtt 
aranypénzzel tüntette ki.4) Nem sokkal utóbb Selmeczbányára

*) «Adomavit preterea in usum Minorum Scholarum et Physicse et 
Ethicse compendium*. Révai, Candidati.

*) «Adparat nunc et Architectnram proprie in usus Oeconomicos*. 
Révai, Candidati.

3) A komáromi anyakönyv szerint: «Excepit 1828. 19. Septembr. 
pro Pensione*.

4) Ez ünnepély lefolyását a • Hazai és Külföldi Tudósítások>-bán 
(1826. II. 49. sz.) igen érdekesen találjuk leírva. A levél, mely Körmöcz- 
bányáról (1826 nov. 29-éről) kelt, így hangzik: «Nov. 26. napján egy jeles 
és nagyon örvendetes történet adá magát elő. Felséges Apostoli királyunk, 
legkegyelmesebb Urunk, a ki az érdemet mindenkor nagyon be tsülni és 
bövségesen meg szokta jutalmazni; Nagyon Tisztelendő Páter Simái Kristóf , 
kegyes oskolai szerzetes papnak 50 egész esztendeig a Rajzoló iskolában 
fáradhatatlanúl, ditséretesen és előmenetelesen tett érdemeit tekintvén, a 
középrendú (mintegy 15 aranyat nyomó) Arany érdempénzzel kegyelmesen 
méltoztatott megjutalmazni. Ezen érdem vagyis jutalom Aranypénznek 
által adása a Felsőségtől tekintetes JekeJ falusi T̂ ajox, Nemes szabad királyi
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vonult, hol mint aligazgató csendes nyugalomban élte végnapjait. 
Eközben egy mondhatlan örömet is megért. Ő, ki már az 1 790-iki 
országgyűlésre benyújtott kérelemben az akadémiai tagságra 
ajánlott tagok közt volt felsorolva, egyike volt azon háromnak, 
kik a régen várt akadémia felállítását megérték. (Görög Demeter, 
Batsányi és Simái.) Az 1832 aug. 28. és 29-én tartott nagygyűlésre 
megjelent, hol «fíatalodás, megelégedettség, figyelem terjedett el 
tisztes homlokán* . . . .  «Lelke nyelvén lebeg — mondá az érde
mekkel megrakott, érdemjellel díszített tisztes ősz, — de jött 
Selmeczről, láthatni még várt intézetét nemzetének.*

Ez volt a végső öröm, — s legnagyobb talán! — az érde
mes férfiú életében, mert már a következő év (1833) jul. 14. szél- 
hüdés érte s élte 91-ik évében meghalt. Az akadémiában Horváth 
Endre és Toldy Ferencz ülték meg emlékezetét; első, róla

bányavárosunk érdemes Biráj&ra lévén bízva, minekutánna az istentisztelet 
után a Városnak érdemes Előlüllői az egész királyi pénzverő kamarának 
Tisztviselői, a számtalan öszvesereglett Néző Nép között a Városi tanács- 
háznak ülő tágas szobájába az oskolába járó ifjúsággal s azoknak nagyon 
tudós tanítóival öszvegyülekeztek volna, elsőbben felolvastattak a Nagy- 
méltóságú M. kir. Helytartótanátsnak ő  felségétől vett királyi és a Tudo
mányok kir. fő-igazgató Tisztségitől érkezett Rendelései, azután a fenn 
nevezett nemes Városunk érdemes Bírája előadván ezen öszvesereglésnek 
okát, a feljebb említett Tisztelendő eléltesedett öreg Urnák az Oskolai 
tanítás mellett tett érdemeit szép ékes deák szólással előterjesztette és 
annak a Felséges Urunk kegyelmes ajándékúl küldött Aranypénzt a mel- 
lyére tűzte, mellyre nevezett Tisztelendő Ur rövid, de fontos deáksággal 
felelvén, Ő felségének ezen Nagy kegyelmét és azoknak kik e jeles dolog
ban fáradoztak szépen s nagy örömérzéssel megköszönte kegyes jóvoltukat, 
mellyre az egész Szála háromszorosan öröm Vivát kiáltással zengedezett.

Jeles emlékezetet érdemel a Nemz. Oskolák tisz. Directorának a 
tanuló Ifjúsághoz mondott szívreható ékes beszéde, mellyel szivökre kötötte, 
hogyha Jutalmát akaiják fáradozó jövendőbeli munkálkodásoknak venni, 
melly híven és szorgalmatosan kellessék eljárni hivatalokban. Ezekután 
előállott Oamba Vi nádin Ur, a választott Polgárság egyik tagja és szép 
deák versekkel befejezte az egész magasztalás napjait.

De mi az ilyes nevezetes napot követni szokta, a Nemes Városnak 
szin Népe és Urasága a Plébániára lévén hivatalos, ott egy válogatott fris 
ételekből készült gazdag és reguláris ebéddel megvendégeltetvén, Tokaj 
borral megtelt poharakkal ő felségének betses életéért és tartós egészsé
géért vigan ürítgettek!

Éltesse is az Ur Isten ily kegyelmetes és az Érdemet megjutal
mazni tudó Felséget I»
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emlékezvén, ilyetén jellemző kifejezéssel élt: «Ki él méltóbban a 
hazának mint ki 65 esztendeig annak nevendék virágát ápolja, 
ifjú csemetéjét serdíti, gyermekeiből férfiakat, támasztó oszlopokat 
formál;'kikben az ország mindannyi atyákat lát, tisztel, szeret; 
kikben az ő lelke vénségében vigad, kiknek szárnyai alatt nyug
szik, kik az ő izzasztó gondjait magokévá teszik, kikben az ő ha
ladó kora ujabb életre ifjudik?» . . . .

(Vége következik.)
Lázár Béla.
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Martialis V. 24.

Hermes marsi szerelme századunknak,
Hermes ért valamennyi fegyverekhez,
Hermes egymaga mester is vivó is,
Hermes küzdve merő iszony s ijesztés,
Hermes egy, a kitől a Helius fél,
Hermes egy, a ki Advolanst lesújtja,
Hermes győzni tud egy csapást sem ejtve,
Hermes önmaga váltja föl személyét,
Hermes kincs a hely-árulókra nézve,
Hermes gondja a bajnok-hitveseknek,
Hermes tündököl a dzsidás tusában,
Hermes iszonyú háromágasával,
Hermes vak-sisakossan is remegtet,
Hermes Mars örökös dicsőítője:
Hermes egymaga három és egyetlen.

Hermes páratlan gladiator volt. Helius és Advolans szintén gla
diátorok, még pedig annyira kitűnők, hogy csak Hermes múlta felül.

8 . v. azaz : nem fárad bele s azért nem is váltatja fel magát új 
vívók által.

9. v. a helyárulók azok, a kik hamarább jönnek a színkörbe, hogy 
jó helyet kapjanak, s azt a később érkezőknek drága pénzért átengedik.

12. v. a háromágasával t. i. mint retiarius. Az ilyen hálós-vívó 
hálót vetett az ellenfelére s aztán szigonyával leszúrta.

13. v. vak-sisakossan t. i. mint andabata, ki szembefödve vias
kodott.

P. T. E.
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H A Z A I  IRODALOM.

Fémet Grammatika. Szerkesztette Felsmann József, főre&liskolai igazgató.
6. kiadás. Budapest, Lauffer. 1888.

Az olyan könyv, mely immár 6. kiadásában fekszik előttünk, bizo
nyára magában hordja kedveltségének okát. A magam részéről e könyv
nek tudományos szempontból való meglehetős elavultsága s valóban 
sok furcsasága mellett ennek magyarázatát csak abban találom, hogy 
magában a nyújtott nyelvtani anyagban, értem stricte a szabályokat 
vagy paradigmákat, csak ritkán ad hibásat, a mi magában véve — tekin
tettel a tényleg létező állapotokra — elég érdem. A mi azután a sza
bályt kisérő magyarázatok nagy részét, különösen pedig az előszóban is 
hangsúlyozott összehasonlító nyelvészetet illeti, arról csak sajnálkozás
sal beszélhetünk. A szóképzés, különösen a külső szóképzés fejezete, 
könyvünkben három oldalra terjed. Sokkal több térre volna szükségünk, 
ha itt pontról-pontra akarnók követni a szerzőt, és kimutatni, mennyire 
ellentmond tanítása a tudomány már nagyon is közkeletű eredményei
nek. A szerző eljárása itt — úgy látszik — az, hogy a szóvégeket egy
szerűen mindenütt képzőknek tekinti és egy csoportba állítja a hasonló 
végűeket. Természetes, hogy így egyszer-másszor igazi képzőkre is akad, 
úgy hogy több pontja helyes, bár ezekben is össze nem tartozók egybe
foglalván így találkozunk eh, k képzővel, alatta Bank, krank, welk, 
Kirche névszókkal, d t képzővel Bund, Mond, rund, öde, müde szókkal, 
egymás mellé teszi az Eber-t és Fischer-t, a Gartner-ben a szó és képző 
közé vetett n-t lát; számára a Hang szóban épen olyan g képző van, 
mint tg a fárbig vagy störrigben, a Tanz és ganz-ban meg z képzőt lát; 
a Fisch-ben sch képzőt stb. stb.

Ez átdolgozást igénylő résznek teljes hasznavehetetlensége nem 
szól az ellen, mit a könyv érdemének tekintettem. Mert ha a tanulóság 
ilyetén módon nagyon furcsa ismeretekhez is jut a német szók etymolo- 
giája körül, az nem fogja abban akadályozni, hogy különben helyesen 
beszéljen németül; bár misem alkalmasabb valamely nyelv tanulása 
iránt igazi hajlamot ébreszteni, mint annak bensőbb megértetése. Min
den jó etymologia egy-egy a titokzatosról lerántott lepel.

Minthogy a szerző, miként az könyvéből világosan kitűnik, a 
német nyelvet tökéletesen biija, természetes dolog, hogy minél inkább 
haladunk a nyelvtan befejező része, a syntaxis felé, annál kevésbbé van 
könyvében kifogásolni való, míg pl. a hangtan tárgyalása, mely inkább 
csak elméleti nyelvészeti készültséget követel, telve van valóban érthe
tetlen dolgokkal. A 14. §. szerint az Áltern a-je gyöngülés következté
ben lett a-ból, mely gyöngülést a tőszótagra eső accentus okozza; a 15.

Digitized by v ^ o o g i e



HAZAI IRODALOM. 503

§-ban a setze és sitz közt hangátmásítást, azaz Ablautot lát, holott az 
ilyen példák egy más, a szerző által szintén ismert hangátváltozási tü
nemény körébe esnek, melyet 6 Brechung neve alatt ismertet. A mással
hangzók osztályozásánál az sch torokhangnak mondatik, a q meg gufctu- 
ralis médiának. Nagyon homályos meghatározás ez: Hangsúlynak 
nevezzük a hangnak azon emelkedését és lebocsátását, melylyel az 
-egyes hangokat kiejtjük. Hány itt kétszer fordul elő, mindannyiszor 
más jelentéssel; különben sem korrekt a defmitio. Az meg épen nem 
áll, hogy * a hangsúlyos és hangsúlytalan szótagoknak a szóban 
«s beszédben való váltakozását nevezzük rhythmusnak». Ezek szerint 
beszédünk mindig rhythmikus. A verstanban már helyes meghatározá
sát olvassuk a rhythmusnak.

A 41. §. szerint a németben négy eset van, pedig ugyanaz a 
pont megemlíti még a vocativnst is.

A dedinatio, különösen a többesszám képzésének tárgyalását nem 
mondhatjuk nagyon világosnak vagy könnyűnek. Itt csak egy becsúszott 
tévedésre akarunk utalni. Már eleve avval a szabálylyal találkozunk, 
hogy < erős ejtegetésű a főnév, ha az egyes sajátítóban * vagy es, a 
többesben e vagy er végződést vesz föl, vagy épen változatlan marad*. 
E szabály szerint egy nagy sereg nőnemű főnév — ilyenek a Luft— 
Lüfte, Naoht—Náchte stb. stb. — minden menhely nélkül szűkölködik, 
mert semmiféle kategóriájában az osztályozásnak nem találnak helyet. 
A 44. §. persze az adott szabály ellenére befogadja őket az erősek közé. 
A «die Luft ist kühl» mondatban a kühl állítmányi melléknévnek mon
datik. Nem bánom, bárha magam határozónak nézem és annak is 
tanítom. De önmaga ellen tanúskodva a szerző is mellettem bizonyít 
ugyanabban az 54. §-ban, hol folytatólag azt olvassuk: «Az állítmányi 
melléknév a hozzá hasonló határozótól jól megkülönböztetendő. Mellék
névvel ezen kérdésre felelünk: was für ein, minő ?, határozónál: wie, 
mikónt». A szerző csak nem kérdez így: Was für eine ist die Luft ?, 
hanem bizonyára velem együtt: wie ist die Luft ? — A fokozásnál azt 
olvassuk, «hogy a lágyítható (értsd umlautra képes) melléknevek a közép 
és felső fokban hangzólágyítást szenvednek*. Inkább áll a szabály 
ellenkezője, mert több az olyan umlautra képes melléknév, melynek 
tőhangzója még sem változik.

A számnevekről szóló fejezetet elékteleníti egy szószármaztatás, 
mely vetélkedik az —Fuchs-szal. Az ain-lif (elf) második tagját
könyvünk ugyanis az idg. dakan-ra vezeti vissza, «melyből idővel hang
ácséra (Lautverschiebung) (!) folytán dik, dif, lif keletkezett*. Ma már 
mindenki tudja, hogy a lif a libán igéhez (be-leiben, bleiben) tartozik; 
ainlif tehát azt jelenti, hogy egy még maradt a dekason felül. Köny
vünket itt valószínűleg az vezette tévútra, hogy a lif-ei a zig-géi cserélte
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föl, melyről valóban áll az, hogy a deka szóval közös származású. 
Itt aztán már észlelhetjük a Lautverachiebung-ot is egész törvényszerű
ségében.

Helyesen mondja könyvünk, hogy a «mein, dein, sein genitivnsok 
régiebbek, mint a meiner, deiner, seiver alakok*. Ez utóbbiakról aztán 
azt olvassuk (87. §.), hogy leginkább főnevekkel állanak, pl. Ioh gedenke 
dein (deiner Gedanken). Ezt ismét nem értem. Csak nem tartja köny
vünk a dein-1 és deiner-t egyforma névmásoknak.

A 109. §. mm-1 át nem ható igének mondja, továbbá az áchten-1 
factitivumképen az achten mellé teszi, holott e kettőnek egymáshoz semmi 
köze. Ezekkel örvendetes ellentétben a mondattanban alig találkozunk 
nevezetesebb hibával, de bizonyos az, hogy e mondattanra is áll az, mit 
Heinrich Gusztáv a szerző Német Nyelvtanának a bírálatában megjegy- 
zett (Ph. E. IX. 773), hogy sok az itt tárgyaltakból az anyanyelv 
tankönyvébe való. De — szívesebben látunk többet, mint kevesebbet 
a kelleténél.

A példák futólagos átnézése után csak azt jegyezzük meg, hogy e 
mondatban «den Mangel an Reiterei wusste er dadurch zu ersetzen, 
dass er Fussgánger zwischen die Beiterei stellte* a mellékmondat nem 
okhatározói, mint azt olvassuk. A mondatelemzés ama képei, melyekkel 
nyelvtanunkban találkozunk, nem oly egyszerűek és a tudomány szem
pontjából sem állják meg annyira helyöket, mintázok, melyeket már a mi 
irodalmunkban is, Grecs könyvében megtalálunk, hol az állítmány alá 
van rendelve az egész mondat. A szórend tárgyalásánál nincs megemlítve 
a német szórend két sarkalatos tétele: 1. Jelentő főmondatokban 
az ige második helyen áll. 2 . Mellékmondatokban az ige utolsó he
lyen áll.

A verstant és gyakorlókönyvet szótár követi. Mint a könyv egyik 
különlegességét fölemlítjük az úgynevezett képleteit. így az ige tárgya
lása kezdetén a czím után ez a képlet következik: G. N. P. T. M. C. S. 
Ez annyit jelent, hogy az igénél tanulni kell a genusról, numerusról 
personáról, tempusról, modusról, coniugatióról (úgy hiszem, ez az egy 
is majdnem elég lett volna) és végül significatióróL Mi a ezélj a a kezdő 
betűk előzetes fölsorolásának ? Talán csak nem kell a tanulóval ezeket 
megtanultatni ? — Egy pontot pedig, mely majdnem mystikus színezetű, 
csak végül és mellesleg említek föl. A hangtanban ugyanis az is olvas
ható, hogy <a a fő magánhangzó, A a fő mássalhangzó*. Ha itt a fő 
jelzőt úgy kell értenünk, hogy legeredetibb és valószínű, hogy úgy is 
kell, mert <főhangok* csak nem keletkeznek később,— könyvünkben a 
nyelv keletkezése interiectionalis theoriájának egy kissé elkésett hirde
tőjét láthatjuk. Ezen első főhangokból mint első főszók ugyanis csak 
hah meg ah interiectiók keletkezhettek.
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Az indulatszók közöl (135. §.) pedig a miz-miz, meg a husch-husch, 
meg akár a pipi is bátran elmaradhattak volna. Ugyanily joggal a 
csecsemő minden gögicsélése fölvételt igényelhetne.

Csak praktikus pedagógiai szempontból kifogásolható az, hogy 
könyvünkben több helyütt a helyes kifejezés mellett ott találjuk az 
elkerülendő rosszat is. Tankönyvnek mindvégig csak helyeset kell tar- 
talmaznia, a tanuló szeme elé soha ne is kerüljön hibás dolog. Némely 
helyen pedig a különben helyes gondolatot nem sikerült könyvünknek 
helyesen kifejeznie, így pl. ha azt olvassuk: A névszók s igék idomít- 
hatók, vagy Anyagnév oly egynemű anyagot jelöl stb., vagy ha a 61. §. 
a képző nevezőjéről szól.

Ismételjük, hogy a fölsorolt hibák s egyebek is nem tarthatók 
olyanoknak, melyek a könyyet az illető iskolában merőben hasznavehe
tetlenné tennék. A könyv tudományos niveauja persze nem felel meg a 
jogos követeléseknek. Bár e tekintetben egyátalán nem szoktak nálunk 
nagy igényekkel előállni, mégis reméljük, hogy a 7. kiadás legalább 
a fölemlített hibáktól ment lesz. Tímár Pál.

Volapük-Nyelvtan gyakorlatokkal és példákkal valamint volapük-magyar 
és magyar-volaptik szótárral Dr. Kerckhoffs Ágoston, a párisi École des 
hantos étndes oommerciales tanára stb. Conrs complet de Volapttk 
czímű müvének 8-ik kiadása után a magyar nyelvre alkalmazta Zsig- 
mondy Béla. Budapest, 1888. — 8-r. XV. és 126 1.

E folyóiratban (X, 249—269.) kimerítően ismertettem Schleyer 
János Márton Volapük nevű általános nyelvét. Azóta mind nagyobb 
mértékben terjedt el a volapük, kivált a hírlapírók és kereskedők körei* 
ben keltve világszerte a legnagyobb érdeklődést. Csupán hazánk hírlap
írói hiszik azt, hogy azzal tesznek ügyöknek jó szolgálatot, ha a vola- 
püköt gáncsolják és nevetségessé teszik, holott legtöbbjök épen gúnyo
lódásával árulja el, hogy nem is ismeri. Egyáltalában nem érzek 
magamban arra hivatást, hogy a volapük ügyének lángoló buzgalmú 
apostola legyek, hanem annyit egész higgadt megfontolás után, a melyet 
a volapüknek és még jó sok pasilogikus és pasigraphikus kísérletnek 
komoly tanulmánya előzött meg, továbbá két évi gyakorlati kipróbálás 
után mondhatok, hogy a volapüknek néhány óra alatt elsajátítható nyelv
tana és igen világos szerkezetű szóképzése, tehát könnyű szótára alkalmas 
arrat hogy vele gondolatainkat Írásban teljes szabatossággal kifejezhessük és 
mások írásbeli közleményét teljesen megérthessük. Levelet váltottam vola- 
ptikül hollandi, dán, franczia, olasz és német férfiakkal és soha félre 
nem értettük egymást. A volapük egyetlen komoly nehézségét a termé
szetes nyelvek sajátságos kifejezései képezik; ezeknek feltalálásában, 
valóságos értelmök meghatározásában és aztán czikornyátlan volapükre
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való fordításában kell az írónak nehezebb logikai munkát végeznie. Az 
idiotismnsoknak a volapükbe való becsempészése fenyegeti magát e 
nyelvet a legnagyobb veszedelemmel. A franczia volapükisták azonban 
már ennél is tovább mentek és a volapükbe a franczia nyelvnek alaktani 
és mondattani sajátságait is beleszármaztatták. Kivált Kerckhoffs alko
tott e tekintetben külön iskolát, a melyet már-már a volapük franczia 
nyelvjárásának lehet nevezni. Zsigmondy fiéla e franczia iskola hive és 
Kerckhoffs szellemében írta meg könyvét. A franczia iskolának és álta
lában semmiféle nemzetieskedő felekezetnek irányát és törekvéseit 
a volapük egységének megmaradhatása miatt nem helyeselhetem.

Lássunk egyet-mást Zsigmondy nyelvtanából, különösen gallicis- 
mnst. Sohleyer a ragokat mnemoteohnikns eszközökkel akarta megje
gyeztetni ; az összes névszók genitivusi, dativnsi és accnsativasi ragja a 
hangzók e hagyományos nyelvtani sora: a, e, t ; pl. dóm, a ház, doma, 
a házé, dome, a háznak, domi, a házat. Ha ez alakok bármelyikéhez «-t 
teszünk, megvan a többes szám megfelelő esete. Íme most tudják olva
sóim az összes főneveket, mellékneveket, névmásokat, igeneveket és 
számneveket ragozni t De a franczia iskolát bántja ez a szabályosság, 
ez a könnyűség; szerinte a genitivust így is lehet képezni: de dóm, a 
dativust így: al dóm. Ki ne venné itt észre az ok nélkül való gallixálást 
vagy legalább romanizálást ? Ha már most ehhez a következó példákat 
állítjuk: nuf de dóm, a ház teteje, canel de London, londoni kereskedő, 
tab de mab, márvány asztal: akkor mindenki észreveheti a készülő zűr
zavart. A de pnepositio ugyanis mindegyik példában más-más jelentő
ségű ; az elsőben birtokos viszonyt, a másodikban helyhatározót, a har
madikban anyagból való készültséget jelent. Tiszta gallioismus' van e 
példában is: vilols dlinön de vin at ledik ko vat flifik, akarjátok inni ezt 
a vörös bort fris vízzel; a de prepositiót egészen francziáean használja 
mint genitivuB partitivust: de ce vin rouge. Itt alkalmilag megtanítom 
olvasómat az igeragozásra. A személyes névmások a következők: 06, én,
ol, te, om, ő (masculinum), of, ö (femininnm), o«, ő, az (s&chlich, — itt 
tehát Schleyer hibát követett el), o», az ember (a franczia on) ; a többes 
számban a négy első *-t vesz fel. Ha e névmásokat igető végéhez füg
gesztjük, készen van az igeragozás: vtlob, akarok, vilol, akarsz stb. 
Sohleyer ugyanazt a hatféle igeidőt csinálta, a mely a latinban van, és 
pedig a hagyományos hangzósornak a tő elejére való ragasztásával:
a, a, e, i, o, u, tehát avilob akarok (a mi helyett azonban Schleyer követ- 
kezetlenül és ennélfogva helytelenül elégségesnek találta a puszta tövet 
a személyragokkal), avilol, akarsz vala, evilom, akart, ivilof, akart vala 
(nő), ovilobs, akarni fogunk, uviloU, akarni fogtatok. A szenvedő alakot 
a p (passivum) emlékeztető betűnek az ige elejére való tevésével képez
zük; giv, az adomány, givön, adni, pagivom, őt adják (lám itt már nem
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fagyhatja el Schleyer a pros. imperf. a képzőjét I), págivon, az embert 
adják vala, pegivols, titeket adtak, pyjivol, téged adtak vala stb. Ön az 
infmitivue, öl a participium, öd az imperativus, öv a conditionalis, Ös az 
optativns suffixuma, pl. givöl, az adó, egivöl, a ki adott, pogivöl, a kit 
adni fognak; givomöd, adjon, pagivomöd, adassék; apükobövpüki rusánik, 
if ibinob-la muh anik in Rután, beszélném az orosz nyelvet, ha lettem 
volna néhány hónapig Oroszországban. £  példából megint kitetszik a 
franczia iskola néhány sajátsága. Ibinob-la a Sohleyertől következetlenül 
alkotott coniunctivu8, a mely a többi igemód és igenév emlékeztető 
T>etűje, az ö nélkül van képezve. A franczia iskola hibája, hogy a felté
teles mondatnak logikailag teljesen egyenlő értékű két részében külön
böző igemódokat használ: apükoböv és ibinob-la, pedig világos, hogy a 
mondat tartalma a következő: nem beszélek oroszúl, mert nem voltam 
több hónapig Oroszországban, ellentéte: beszélek oroszul, mert Oroszor
szágban voltam, és ez a két okadó mondat, hogy úgy mondjam, feltételes 
'Compromissnmbau van összefoglalva. Hiba továbbá az idézett példában, 
hogy a franczia iskola a puszta nominativust alkalmazza időhatározó 
■gyanánt is : nuls anik, mint a maga nyelvében: quelques mois. Végre a 
franczia iskolának megokolatlan sajátsága, hogy a feltételes mondat 
részeiben csak a két pr® téri tűm időt engedi használnunk.

Szembeszökő gallicismus még Zsigmondy könyvében a következő. 
No kömöb adelo al kanitön, nem jutok ma az énekléshez, en venir á quel- 
-que chose. Palöfob, engem szeretnek, helyett így is tanítja a passivu- 
mot: binob palöföl vagy pelö/öl, je suis aimé. Danob öli, köszönöm neked, 
je te remercie. Balzac abegom vöno Voiture, Balzac kérte egykor 
Voiture-t; ebben már csak a szórend, a franczia szórend határozza meg 
-azt, hogy melyik az alany és melyik a tárgy. No klödolöd omi, ne higy 
neki, erőire accusativnssal, quelqu’ un. Álemom bal plo fram tűm, vásá
rolt egyet száz francért; ebben megint csak a szórenddel van a mondat 
megjelelve, bal e helyett báli, egyet.

Zsigmondy a maga munkáját derekasan végezte. Schleyerről 
nyelvtanait, szótárát és még egyéb szerzeményeit tekintve nem lehet 
ugyanezt elmondani; valamennyin bizonyos sajátszerűség, az efféle 
munka teehnikájának nem ismerése látszik meg. Remélem, hogy Zsig
mondy hasznavehető műve diadalmasan fog megküzdeni a volapük iránt 
hazánkban elterjedt kedvezőtlen véleménynyel.

<Jrimm törvénye. Nyelvtudományi tanulmány, irta dr. Petz Gedeon egye
temi magántanár. Budapest, 1888. Franklin, 106 1. Ara 1 írt.

Ez alapos és széles körű tanulmányokon nyugvó értekezés a 
ZAutoerschiebung ismeretes törvényével foglalkozik, melyet nálunk ren-

Dr. Pozder Károly.
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desen ham/mozdításnak neveznek, de melyet a szerző (talán az angolok 
példájára) helyesen Grimm törvényének nevez, mert Grimm Jakab fe
dezte föl és fejtette ki Német Grammatikája második kiadásában (1822.> 
E ténynek tisztázása dolgozatunk első fejezetének tárgya. Petz itt össze
állítja és megbírálja azokat a megfigyeléseket, melyeket egyes nyelvészek 
a kérdéses törvényben foglalt tényekre vonatkozóan már Grimm előtt 
tettek, mire Grimmnek magának elméletét behatóan tárgyalja. Grimm, 
óta a Lautverschiebung tényeinek felfogása tetemesen megváltozott, 
a törvénynek magának egész gazdag irodalma keletkezett; a nyelvészek 
hosszú sora, köztök kitűnő hangzású nevek (egy Curtius, Lottner, 
Grassmann, Delbrück, Scherer, Heinzel, Paul, Brauné, Veraer, Kráufcer, 
Brugmann, Kluge és mellékesen még mások is), foglalkozott e kérdéssel. 
Szerzőnknek egyik főérdeme, hogy ezt a teljes irodalmat lelkiismere
tesen és helyes Ítélettel feldolgozza, a mivel egy oldalról kimerítő képet 
nyerünk arról, hogy a mai nyelvészet miképen fogja fel e problémát, 
más oldalról pedig a német hangtan egy tetemes részének a tudomány 
mai színvonalán való tárgyalását kapjuk. Az eltérő és ellentétes néze
teknek ilyen chaoszával szemben a szerző természetesen önálló felfo
gásra és önálló ítéletre törekedett; — de önállóságát bizonyítja az a 
körülmény is, hogy e számos oldalról megvilágított anyag tárgyalásában 
új nézeteket is volt képes kifejteni. A következő ismertetésben főleg 
ezeket fogom kiemelni.

A második fejezet az ugyn. első (germán) hangmozdítást tárgyaljav 
t. i. azokat a változásokat, melyeken az idg. (indogermán) explosiv 
hangok a germ. ősnyelv korában átmentek. Az idg. tenuisok elváltozá
sának tárgyalásánál visszautasítja Heinzel jésítő hypothesisét. Pete, 
nézetem szerint helyesen, azon felfogásból indúl ki, hogy a spontán 
hangváltozások szereplését a nyelvtudomány terén lehetőleg megszorí
tani és kombinatorikus változásokkal helyettesíteni kell; ezért Brug- 
mannak legújabban kifejezett azon hypothesise mellett foglal állást, mely 
szerint a t és * hangok előtt álló tenuisok váltak első sorban spiránsokká. 
Mindenütt nagy 6zámú példákkal világosítja föl nlásoknak és a saját 
nézeteit, így a Yerner-féle törvénynél is, melynek phonetikai magyará
zatában eltér Yernertöl: Verner szerint tudvalevőleg a zöngétlen spi
ránst körülvevő sonantikus elemek okozták a spiránsnak zöngéssé válá
sát, helyenként azonban az előző sonánsra eső accentus útját állta e 
változásnak. E magyarázat ellen már Bechtel is fölszólalt, de (mint P. 
kimutatja) tarthatatlan megokolással. Szerző, újabb dialektusok adataira 
támaszkodva, azt a magyarázatot adja, hogy a spiráns zöngétlen voltá
nak megmaradása volt a szabály és hogy a sonánsok hangsúlytalansága 
idézte elő a zöngéssé válást. Mióta P. ezt irta, Bugge egy legújabb ta
nulmányában ( Paul-Brauné, Beitrage, XII. és XIII. köt.) a Verner-féle
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törvényt a szókezdő hangokra is ki akarja terjeszteni; de föltevése alig 
fog sok hivőre találni.

A média aspiraták tárgyalásánál szerző Paul fejtegetéséhez csat
lakozik, mely szerint ezek a hangok váltak első sorban a germ. ősnyelv
ben zöngés spiránsokká, és megczáfolja Kráuternek e fölfogás ellen föl
hozott ellenvetéseit. Egy pontban azonban eltér Pánitól, a mennyiben 
ugyanis a gót '/-nek nem tulajdonítja többé a régi germ. spirantikus 
ejtést, hanem valóságos explosivának tekinti e hangot. A média aspira- 
tákból keletkezett zöngés spiránsok fejlődésének vázolásánál különben 
ki kellett volna emelnie, hogy ugyanezen fejlődési fokokon mentek ke
resztül azok a zöngés spiránsok is, melyek (a Verner-féle törvény alap
ján) tenuisokból álltak volt elő.

A harmadik fejezet tárgya a felnémet hangmozdttás. Brauné és Paul 
kimutatták, hogy e hangmozdítás érvényesülésében különféle fokoza
tokat, egyes áramlatokat lehet megkülönböztetni. Ezek az áramlatok 
Petz művében az eddigieknél jóval behatóbb és részletesebb tárgyalást 
nyertek ; sőt a harmadik áramlat (germ. p : feln. p f) körében szerzőnk 
még három kisebb aktust is különböztet meg. A negyedik áramlat tár
gyalásánál a régibb nézetekkel szemben Paul véleménye mellett foglal 
állást, mely szerint az ófn. szóknál előforduló p él k betűk zöngétlen 
lenis-hangokat jelölnek és ekkép a megfelelő ófn. hangok tejesen azo
nosak voltak a mai délnémet dialektusoknak b és p, g és k közt álló 
ismeretes hangjaival.

A felnémet hangmozdítást történelmi lefolyásában tárgyalván, a 
mint az a nyelvmaradékok alapján kimutatható, kénytelen Pete a germ. 
hangok fejlődésének rendszeres összeállítását adni. Ezt teszi a negyedik 
fejezetben, melyhez a tárgyalt hangváltozásokat feltüntető kimerítő táb
lázatok vannak csatolva.

Az ötödik (utolsó) fejezet foglalkozik a Lautverschiebung tényei- 
nek magyarázatával. Mindenek előtt azt a kérdést veti föl, vajon léte- 
zett-e a hangmozdítás egyes actusai közt összefüggés és okozati viszony ? 
A különféle nézetek megbirálása alapján arra az eredményre jut szer
zőnk, hogy az egyes processusok nem álltak egymással belső okozati ősz- 
szefüggésben, hanem egymástól függetlenül mentek végbe. A második kér
désre, vajon ezek az egymástól független hangváltozások egyszerre vagy 
kimutatható egymásutánban folytak-e le, kifejti, hogy e változások bi
zonyos sorrendben követték egymást. Hosszasabban foglalkozik aztán 
az egész mozgalom első aotusának megállapításával. A hangmozdítás 
szerinte a t és * előtt álló idg. k, q és p tenuis-hangok elváltozásával 
kezdődött, még pedig úgy, hogy e hangváltozás még az id'/. őskorba nyúlt 
vissza, nem ugyan mint köznyelvi, hanem mint szójárási vonás.

A hangmozdítás motívumaira nézve szerzőnk Grimm Jakabbal és
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Schererrel szemben hangsúlyozza, hogy azoknak első sorban hangtaniak
nak kellett lenniök, — ha ismereteink mai fokán nem is vágyónk még 
képesek oly hangtani tényezőt csak megközelítő biztossággal ie megje
lölni, mely a kérdéses mozgalom beálltának végső oka lehetett volna  ̂
Végül kiemeli, hogy míg Grimm teljesen egységes törvénynek tekintette 
a hangmozdítást, melynek egyes tényei szerves összefüggésben vannak 
egymással és nem választhatók el egymástól az egésznek koczkástatása 
nélkül, addig ma a Grimm-féle törvénynek épen egységét vágyónk haj
landók tagadásba venni. A kettős hangmozdítás voltaképen egy-e&y sora. 
igen sok egyes hangváltozásnak, melyek nagyobbrészt valószínűen egy
másra való vonatkozás nélkül mentek végbe. Sőt e consonantákos hang
változás nem is különbözik lényegileg a vocalismus terén előforduló- 
hangváltozásoktól, melyek gyakran ép olyan körforgásokat tüntetnek 
föl, mint a mássalhangzóknak ezen elváltozásai. Grimm főérdeme, 
szerzőnk helyes fölfogása szerint, nem az, hogy e változásokat mind 
egy egységes törvénybe foglalta, hanem, hogy egyáltalában fölismerte és 
bennök a törvényszerűséget fölfedezte.

íme Petz dolgozatának fővonásai, melyek e kivonatos szárazsá
gokban is nem csak szerzőjüknek teljes tájékozottságáról, hanem egy
szersmind önálló kntatásokra hivatottságáról is tanúskodnak. Tanulmá
nya egyes érdekes és tanulságos megfigyelésekben is gazdag és sok 
helyütt fényt derít a német s általában az idg. hangtan egyéb pontjaira, 
is. Főleg ezen szempont teszi a dolgozatot oly tanulságossá, s első sor
ban tanárjelöltek, de a német nyelv tanárai is sokat fognak tanulhatni 
belőle. A szerző e derék monographiával jeles sikerrel mutatja be magái 
mint a germán philologia kitünően képzett munkása, kitől, csak ez első 
önállóan megjelent alapos szakdolgozatból is Ítélve, még sok értékes 
munkálatot várhatunk. Heinrich Gusztáv.

Dr. Panyák Ede, A magyarországi középiskolákban 1850-től 1885-ig 
megjelent összes programmértekezéaeknek repertóriuma. Budapest, 
1887. Franklin, XIII, 183 lap. Ára 1 frt. 40 kr.
Szerző e nagy szorgalommal és nem csekély nehézségeknek le

győzésével készített repertórium kidolgozásával rendkívüli szolgálatot 
tett közoktatásügyünknek és tudományos irodalmunknak. Hazánk közép
iskolái 35 év óta adnak ki programmokat, és e programmoknak egy tete
mes része tartalmaz értekezéseket, melyek közt sok a csekély becsű dol
gozat, de igen sok az alapos, derék, tudományos értékű munka is; és 
még a gyenge munkálatoknak is megvan sokszor elvitázhatatlan tárgyi 
értékök, a mennyiben először fordították a szakférfiak vagy az ország 
figyelmét bizonyos kérdésekre vagy ügyekre, vagy különböző szempon
tokból becses anyagot tartalmaznak. Összes tudományosságunk legjellem-
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zőbb és legkároeabb vonása a folytonosság hiánya: a kik valamely kér
déssel foglalkoznak, nem ismerik az előzők dolgozatait; újra kínlódnak 
oly problémák megoldásával, melyek már meg vannak oldva, vagy 
legalább nem használják föl a már létrejött dolgozatok értékes eredmé
nyeit vagy egyéb tanulságait. Különösen áll ez természetesen a folyó
iratokban és programmokban megjelent dolgozatokról, melyek részben 
nehezen hozzáférhetők, de melyeknek létezéséről sem lehetett eddigelé 
kellő tudomásunk. Szinnyei repertóriuma eltávolította (ha eddig nem is 
teljesen) az első nehézséget; az előttünk fekvő könyv a programmokra 
vonatkozólag oldja meg a feladat másik részét, még pedig oly jelesen, *) 
hogy teljes elismeréssel kell adóznunk szerzőnk kutató szorgalmának és 
ügyességének. Előmunkálatot csak Bors Mihály tanárnak az eszter
gomi főgymnasium 1880/81-diki értesítőjében kiadott dolgozatában és a 
nevezett tanárnak nagylelkűen átengedett gyűjteményeiben talált; a 
többit mind magának kellett végeznie, és a ki csak egyetlen esetben volt 
is kénytelen középiskoláink igazgatóinak szívességéhez fordulni, az 
tudja, hogy ezen urak közt még ma is akad nem egy udvariatlan, hozzá
férhetetlen bácsi.

A szerző felkarolta az összes (182) hazai középiskolákat: 156 
gymnasiumot és reálgymnaeiumot és 26 reáliskolát (négy reáliskola 
gymnasiummal kapcsolatos), — és csak a brádi gör. kel. román gym- 
násiumról nem nyert semmi értesítést, talán mivel ez az iskola nem 
adott ki programmokat. A gymnásiumok az utolsó 35 év alatt 2394, a 
reáliskolák 464, a középiskolák összesen 2858 értekezést bocsátottak 
közre. A legkevesebb értekezés természetesen 1851-ben jelent meg: 23, 
azután 1862-ben: 27, 1861-ben: 30; — a legtöbb értekezés. 1881-ben: 
170, 1885-ben csak 158. Egyáltalában kár, hogy a szerző a felkarolt 
anyagot statisztikailag föl nem dolgozta. Ezt, legalább az egyes philo- 
logiai szakcsoportokra nézve, a következőben pótlom. Az ide csoportosí
tott értekezések száma a következő:

1. Magyar nyelv és irodalom ... ................................. 162
a) Nyelvészet_ ... ... .................. 40
b) Irodalomtörténet................................  67 *
c) Aesthetika ..................  ................. 55

2. Classica philologia ....................................................... 214

*) Csak egyetlen lényegesebb kifogásunk van a dolgozat ellen. He
lyesen mondja a szerző Vni. 1., «hogy igen fontos tudni az olvasóra nézve, 
hány lapra terjed egy-egy értekezés*, azért, a hol csak tehette, az érteke
zések lapszámát kitette. De sehol sem jegyezte meg a programm formá
tumát., pedig rendkívüli különbség van pl. 16 lapnál, hogy ez a 16 lap 
nagy vagy kis nyolczadrét vagy negyedrét-e I

a)  Latin philologia
b) Görög «

114
100
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3. Modem philologia (nem a legügyesebb csoportosítással) ... 8 8

a) német nyelvészet s irodalom ..........  40
b) franczia « « .......... 1 1
c ) angol, skót, svéd, olasz nyelv, s irod. 5
d) örmény, román, albán, szerb « < 1 7
e) héber és szanszkrit « « 6
f )  nyelvészet általában .........................  13

A többi rovatok (összesen van ilyen 2 2 ): pedagógia, philosophia, 
földrajz, történelem, természettan, vegytan, természetrajz, mennyiség- 
tan, mértan, rajz, torna, írás és gyorsírás, zene és ének, monographiák 
(iskoláké vagy helyeké), nekrologok, szónoklatok, ünnepélyek (jubileu
mok), költemények és vegyesek. A csoportosításhoz és az egyes dolgo
zatok elhelyezéséhez férhet szó, ... de ez mellékes dolog. A főmunka el 
van végezve, még pedig kellő gonddal*) és teljességgel, őszintén kívá
nom és fölteszem, hogy e fölötte hasznos dolgozatot ne csak az egyes 
iskolák könyvtárai, hanem a tudomány bármely terén működő egyes 
tanárok is megszerezzék és tanulságot merítsenek belőle, — pl. a pro* 
gramm-értekezések tárgyának választásában is.

Hbinbich Gusztáv.

Martialis II. 17.
Borbély leány ül a Subura út sarkán,
Hol a poroszló véres ostorát látni,
S az Árgiletum telve varga műhelylyel.
De nem borotvál, Ammian, e borbélynő.
Ha nem borotvál, mit csinál tehát? Koppaszt.

1. v. A Subura a város egyik legélénkebb útja a Caelius és Esqui- 
linus alján. Itt árultak táplálékokat s egyéb holmit s itt volt a prostitu- 
tio főfészke. Jordán, Topogr. d. Stadt Bőm II. 70.

2. v. Talán itt tisztelték Apollo Tortort. V. ö. Sueton. August 70: 
quo cognomine is deus quadam in parte urbis colebatur. Jordán, Her- 
mes IV. 231.

3. v. Árgiletum. V. ö. I 3. 1 .1 117. 9. A fórum északkeleti tája, a 
Quirinalis déli csúcsa s a Capitolium közt. A nép-etymologia Árgus ha
láláról gondolta elnevezettnek, mintha ott valami Árgus nevű embert 
öltek volna meg (innét a név kettéválasztása: Argique letum). Pedig argi- 
letum annyi mint argilletum =  agyaggödör. V. ö. Varró, De 1. 1. V. 157.

A tonstrúr nem tonsoris uxor, mint a régi magyarázók mondják, 
hanem borbélynő. Hogy ilyenek is voltak Bómában, bizonyítják még 
Plantus Truc. II. 4, 51. IV. 2 , 59. IV. 4, 3. Orelli Inscr. 2883. Digest. 
IX. 2 , 1 1 . XXXHI. 7, 1 2 . §. 6 . P. T. E.

*) így pl- magyar fordításban is adja szerző a rumén, szláv vagy 
olasz nyelven megjelent értekezések czímeit.
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PHILOLOGIAI PBOQRAHH-ÉRTEEEZÉSEE.
1885/6 és 1886/7.

2 1 . Kiéltossy József. A római fiúk neveltetése és iskolai 
élete. (Budapesti VII. kér. államgymnasium.) 1886. 3—32. — Ez érte
kezés ügyes foglalatja mindannak, a mit a római nevelésről Gramer, 
Grasberger, Ussing, Marquardt stb.-ből tudunk. Alkalmi értéke, hogy 
mindig tekintettel van azokra a helyekre, melyeket a tanulók a latin 
olvasmányok nyomán megismertek. Kár, hogy a szerző nem vette 
többször figyelembe a római műemlékek tanulságait, melyeknek 
ma már régiségtani dolgozatban hiányozniok nem szabad. Az isko
lai életnek nem egy vonását lehetett volna támogatni, rövid uta
lással azokra a dombormű vekre és szobrokra, melyek a tanítást, 
írást, olvasást stb. tárgyalják. Kifogásaim és megjegyzéseim röviden a 
következők: A bevezetésben (3. lap) azt olvassuk, hogy a szerző «csu- 
pán a respnUica korát* akarja számbavenni, s mégis mindjárt a 
4. lapon a «patria potestas»-t a köztársasági korban is ép oly szigorú
nak, az élet és halál felett való feltétlen hatalomnak, mutatja be 
nekünk, mint a milyen osak a legrégibb patriarchális korban lehetett. 
A királyság megbuktatásának (4. lap) igaz, hogy közvetlen indítékául a 
Lucretián ejtett szégyenfolt szolgált; de nézetem szerint e tényt nem 
szabad általános szempontok alá foglalni, s a forradalom kizárólagos 
okát a «családanya tiszteleté >-nek csorbításában keresni. A forradalmak 
talaja évtizedeken át érlelődik: itt is Lucretia esete csak szikra 
volt, melytől lobbot vetett az utolsó királyok politikája miatt meggyűlt 
és elfojtott elkeseredés. Ép oly furcsa azt mondani, hogy a rómaiaknál 
a keresztelő ünnepnapot vidám családi lakoma fejezte be és hogy a 
respublica idejében hivatalos keresztelési anyakönyvek nem voltak (6. lap). 
Ez a rövidítés M’. nem annyi mint Manlius, hanem =  Manius (8 . lap). 
Nem elég pontos a 9. lapon olvasható ezen állítás: «Ezt a bullát eleinte 
kizárólag a patríciusok gyermekei hordozhatták*. Macrobiusból (6 at. I, 6 ) 
ugyanis arról értesülünk, hogy a bullát az első királyok idejében nem is 
viselték gyermekek, hanem «bulla gestamen erat triumphantium, quam 
in triumpho pr® se gerebant inclusis intra eam remediis quse crederent 
adversus invidiam valentissima, hinc (t. i. Tarquinius Priscus fiának 
hőstette és a bullával való kitüntetése óta) deductus mos ut prsötexta et 
bnlla in usum puerorum nobilium usurparentur*. — A szerző stdlusa 
rendkívül egyszerű lévén, a keresettség benyomását teszik az oly kifeje
zések, mint tcsörgő-börgő» játékszer (9.1.), az úczipiczi — kis* Hermes 
{ 1 0 . 1.) és «írt nagy ákom-bákom betűkkel egy történelmi olvasóköny-
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vet* (14.1.), mely kifejezések nem illenek semmikép az egész tárgyalás 
tenorjához, s mosolyt gerjesztenek nem csak bennünk, hanem bizonyára 
a tanulókban is. A 11. lapon és egyebütt is Plautus idézett helyeit 
Csikynek már 1885-ben megjelent fordításában lehetett volna közölni. 
A 12. lapon Horatius ismeretes helyét tPudicum . . . .  servavit ab omni 
Non solnm facto» kár volt így fordítani: «Szeméremben tartott megy men
ten nemcsak minden rossz tettól*. Először is nem magyaros a fordítás, 
mert az ilyen appositiót legjobb nomen abstraotnmmal fordítani: «Sze- 
mérmetességemet megóvta stb.»; másodszor helytelen is, mert servavit 
egész szorosan az ab omni facto-hoz tartozik. — Nabis sine cortice (1 2 . 1.)  
közmondás-féle kifejezés, a melyet nem lehet ily szolgai és csúnya módon 
lefordítani: ,úszhatsz hólyag nélkül', hanem azt kell mondanunk: já r
hatsz a magad, lábán. — Cato Maiorról azt olvassuk (14.1.), hogy azért 
írta történelmi művét, hogy «fiát olvasni tanítsa*. Ez nem egészen áll. 
Nincsen bizonyítékokkal igazolva az, hogy Cato az «Origmes» czímű 
művet (mert a szerző nyilván ezt érti a «történelmi olvasókönyv*-ön) 
a mondott ozélból írta volna; hanem igenis tény, hogy ezen Originee 
vagy Históriáé ez. munkán kívül írt még egy más munkát: Praecepta ad 
filium (vagy libri quos seriptit ad Jilium), melyben a mezőgazdaságra, 
egészségügyre, szónoklattanra s talán a hadviselésre tett tapasztalatait 
adta elé. A 15. lapon kritika nélkül elfogadja a szerző Livius (m . 44) 
azon adatát, hogy 450-ben Er. e. Verginia az elemi iskolát látogatta, 
a miből a szerző szerint következik, hogy «már akkor a leányok számára 
is volt elemi iskola*. Azt hiszem, igaza van Voigtnak (Die römisohen 
Alterthümer, 797. Iwan Müller, Hb. IV, 2.), ki egyenesen kimondja, 
hogy «beruht auf ausschmückender Darstellung*. Ez annál valószínűbb, 
mert Livius szereti a későbbi ethos-t a korábbi viszonyokra is átvinni, 
8 mert sehol másntt hasonló adatra nem akadunk. — A 23. lapon jó 
lett volna az as értékét átszámított alakjában is közölni, mert így csak 
üres számokat lát maga előtt a nem philologus olvasó. — A 26. lapon 
a szerző a tánczról szól, s idézve a római mondást: «nemo fere saltat 
sobrius*, utána veti cBizony, van is ebben némi igazság*. Hogy jó-e 
tánczolni vagy sem, az egyéni ízlés és vérmérséklet dolga, s a szerzó 
megjegyzése e komoly igényeket támasztó dolgozatban kisBé naivnak 
látszik. — Végül a 30. lapon egy merész mondás ötlik szemünkbe:
........ a respublica múltával, midőn a szadad gondolkodás és őszinte
szókimondás kora lejárt, a szabad állami élet megszűnt: a római szó
noklat (és a többi irodalom is) tartalmatlan szószátyárkodássá, üres 
hizelgésBé fajult*. Tacitus, Iuvenahs, Plinius, Seneca stb. csak nem 
voltak szószátyárok! — Nem tekintve e hibákat, az értekezés megfelel 
czéljának, s elég tárgyismerettel készült.

Dr. Fináczy Ernő.

Digitized by v ^ o o g i e



PHILOLOGIAI P i^ gRAMiff-TfaTiciraziteicir. 515

22. Szerencse Menyhért, A classicai képzés fontossága a 
gymnasiumi nevelés- és oktatásban. (Egri kath. főgymnasium.) 
Eger, 1887.

23. Zólyomi Simon, Római classicnsok a gymnaaiumban, te
kintettel a latin nyelv gyakorlati elsajátítására. — Tibnllns 
egyik elegiája. (Kis-kun-félegyházi városi kath. algymnasiam). Fél
egyháza, 1886.

24. Friml Aladár, A latin nyelv módszeres tanításáról a 
gymnasinm I. osztályában. (Kegyes tanítórendiek debreozeni algym- 
nasinma.) Debreczen 1887.

26. Schambach Gyula, A latin nyelvi kezdő tanítás praxi- 
sábóL (Kaposvári m. kir. állami főgymnasium.) Kaposvár, 1886.

26. Geréb József, Sinon csele Vergilius Aeneisében. (Losonczi 
m. kir. állami főgymnasium.) Losoncz, 1886.

27. Zindl Béla, Az ó-classicus tanulmányok értékesítése a
gymnasiumban. Selmeczbánya, 1886. '

A classicus tanításról folyó vita most két éve a mi napi és időszaki 
sajtónkban is erősebb hullámokat vetett. Egész irodalmát lehet össze* 
állítani a kisebb-nagyobb hirlapi czikkeknek, programmértekezéseknek, 
brochure-öknek, melyek nagy jóakarattal, bár nem mindig megfelelő 
eraditióval a classicus tanítás pártjára keltek. Komolyabb, maradandóbb 
hatása azonban az lett a vitának, hogy kiválóbb tanférfiak figyelmét nem 
csupán a támadások élnémítására, hanem magának a classicus tanítás
nak vizsgálatára és javítására irányozta. A tanáregyesület kebelében 
is, meg rajta kívül is több hwatott szakférfi kutatta azóta a classicus 
tanítás sokszor hangoztatott sikertelenségének okait. Ezek a kutatások 
azonban csak a bajt constatálták, hol ebben, hol abban, de főképen a 
segédeszközök elégtelenségében és a családok részvétlenségében találva 
azt; 8 ezért tartható ennél örvendetesebb élefrjeleneógnek, ha tehetsé
gesebb vagy tapasztaltabb tanárok az egyes osztályok tanítási anyagának 
methodikus feldolgozásával vagy a tanításra vonatkozó észrevételeikkel 
és tapasztalataikkal könnyítik meg kevésbbé hivatott kartársaiknak a 
ministeri Utasítások alkalmazását. Ez az, a mi első sorban, közvetetle- 
nül segíthetne a tanítás jelenlegi állapotán, s ez adhatná meg lassan- 
kint az egyöntetű segédeszközök megteremtésére is a kellő belátást és 
tájékozottságot.

A most szóban lévő hat értekezés közöl öt valóban az utóbbi 
irányban ébredező érzékről tesz tanúságot, s akármilyen különböző 
értékűek is, már csak ezért is elismerésre és olvasásra méltók valameny- 
nyien. Mielőtt azonban — értékük szerint hosszasabban vagy rövideb
ben — külön szólanék róluk, meg kell említenem mégis azt a feltűnő 
körülményt, hogy két értekezést kivéve, a többi nem egész öntudatos*
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sággal látszik a helyes irányban haladni. Legfőbb és legszembeszökőbb 
jele ennek, hogy a miniRzteri Utasításokat még a két legkiválóbb munka 
sem említi, a félegyházi értekezés irója pedig aligha látta valaha, sőt a 
kaposvári államgymnasiumi tanár is alkuba áll velük, és sokszor mint 
szerény indítványról és újításról beszél olyasmiről, a mi tulajdonképen 
nem egyéb mint dicséretes próba az Utasítások követelményeinek meg
valósítására. Pedig, ha az Utasításokat mindig szem előtt tartják, a 
részletekben sok tévedést é3 ingadozást igen könnyen és rövid úton 
kikerülhettek volna; mert azt örömmel kell megjegyeznem, hogy nagy
jából, a Zólyomi-féle értekezést kivéve, valamennyi munkában az Uta
sítások főelvei uralkodnak, s egytől egyig minden értekezés (ideértve a 
cl. tanítás szükségességét vitató egrit is) nagy súlyt fektet a tanítás 
erkölcsi, aöethetikai, vagy legalább tartalmi, tárgyi oldalára.

Szerencse Menyhért értekezése a classicus tanítás szükségességét 
bizonyítgatja sígy tulajdonképen epilógus az 18S6-ban lefolyt vitához. 
Egymásután felel meg a classicus képzés ellenségeinek, kiket két részre 
oszt, az •utilitarismuB» és a «romanticismus* híveire. Amazokkal szem
ben kiemeli, hogy a classicus képzésnek is megvan a maga haszna. 
A classicus képzés kiválóan alkalmas az erkölcs és jellem képzésére, s 
az anyanyelvi stílus kiképzésére, s ennyiben általános értékű. De as 
egyes szaktanulmányok is reá szorulnak, theologia, jogtudomány, ter
mészettudomány, orvostudomány és bölcsészet egyaránt hasznát veszi. — 
A «romanticismus» híveit a görög irodalom utólérhetetlen nagyszerű
ségére figyelmezteti, s a műveltség történetéből meríthető tanulságokra 
utalja. Végül kiemeli, hogy a classicus világnézet és a vele kapcsolatos 
kereszténység közös összekötő kapocs a modern Európa nemzetei között, 
melyet kár volna legelőször is nálunk, Magyarországon széttörni. — Az 
értekezésből mindvégig igaz meggyőződésnek, a classicus ókor iránti 
igaz lelkesedésnek hangja szól, és így mindenesetre olvasásra méltó, 
ámbár szigorúbban véve nem vall a tárgyhoz illő irodalmi tájékozott
ságra, felfogása több dologban (pl. az ú. n. alaki képzésre vonatkozólag) 
elavult, szerkezete elég zavaros, előadása nehézkes, ismétlésektől hem
zsegő és stílusa nagyon, de nagyon fogyatékos. Szerző a Bigot Károly 
ismeretes czikkét gyakran szószerint felhasználja, de — nem mindenütt 
idézi.

Zólyomi Simon értekezése már praktikusabb (azaz: nagyon is 
praktikus) jellegű, és szerzőjének tanításközben szerzett tapasztalatai
ból közöl egyetmást. Értekező abból a feltevésből indúl ki, hogy egy 
tanítási óra három részből szokott állaoi, először : a megelőző órában 
tárgyalt anyag ismétlő fordításából, másodszor: az új anyag prepará
lásából és végre: az új anyag lefordításából, s egy ideig ezt a menetet 
követve ötletszerű útmutatásokat ád olyan hibák kikerülésére, melye -
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két, mint mondja, a tanárok rendesen el szoktak követni. Később aztán 
ezzel a menettel is szakit az értekezés, s ezentúl nem tartja össze 
egyéb, mint szerzőjének jóakarata és tanári buzgósága, a mi egyúttal 
egyedüli mentségül hozható fel az értekezés sokféle hiányosságára. 
Észrevételei nem ritkán a komolyság legvégső határáig mennek, 
részint azért, mert nagyobbára csak a tanítás technikájára vonatkoz
nak, s még így is nagyon külsőlegesek és naivak, részint azért, mert 
szerény hangon új gyanánt ajánlanak általánosan ismeretes, magas 
didaktikai elvekből folyó eljárásokat. De, — mint az értekezés czíme is 
mutatja, — vannak a szerzőnek olyan nézetei is, melyeket bizony, ha 
nem is újaknak, legalább is megujítottaknak kell tartanánk. Így pl. a 
többi közt szeretné, «ha a gymnasium felsőbb osztályaiban a tanítás 
tisztán latin nyelven kezeltetnék*. írásbeli dolgozatnak is kevesel heten- 
kint egyet, és általában holt és élő nyelvet különbség nélkül gyakorlati
lag akarna tanítani. Végűi az «általa mondottak* megvilágítására közli 
Tibullus egyik elegiáját eredetiben és fordításban, alaki és tárgyi ma
gyarázatokkal. Milyen az elégia fordítása és milyenek a magyarázatok, 
erről a szerző buzgósága iránt való tekintetből jobb nem szólani; idővel, 
folytonos jóakarat mellett, többre viheti, föltéve, hogy szorgalmasan 
olvasgatja a jobb magyar prózaírók munkáit is, s különösen a magyar 
mondatkötésben némi jártasságra tesz szert. Az egész értekezéshez 
azonban meg kell jegyeznem, hogy mai napság már nem elég a gyakor
latban tanúsított buzgóeág, hanem legalább nagyjából tudomást kell 
arról is venni, a mit első sorban az Utasítások, s azután a nagy elmél- 
kedők és a nagy iskolamesterek a tanításról eddig elmondtak.

Friml Aladár rövid értekezése a legelső latin nyelvi órákra való 
methodikus praparatio, mely a Bartal-Malmosi-féle gyakorló könyvet 
veszi olvasmány-anyagúi. Egészben véve igen értelmes és elég gondos ' 
munka; szerzőjük eléggé behatolt az Utasítások szellemébe, és, a meny
nyire a rövid mutatványból megítélhető, helyesen alkalmazza azokat 
választott anyagára. Feltűnő csak az, hogy a «preeparatio* név alatt a 
gyakorló-iskolai usustól eltérőleg inkább diarium-félét ért.

Schambach Gyula is a legelső latin tanítási órákat mutatja be 
methodikus földolgozásban, és a mutatványokhoz a methodusra e a 
tanítás technikájára vonatkozó észrevételeket fűz. Ezen utólagos észre* 
vételek, meg a munka jeligéje («aurea mediocritas») szerint szerzőnek 
az volt a czélja, hogy az Utasítások követelte inductiv tanítást és a 
Schulz-Dávid-féle tankönyveket egymással valamiképen megegyeztesse.
S itt átadom szerzőnknek a szót, mert az egész munka jó és rossz 
oldalait minden bírálatnál jellemzőbben tüntetik föl a következő idéze
tek: « . .  . Bármennyire kerülgetjük a terminus technikusokat, egyszer 
8 mindenkorra meg kell mondanunk, hogy indukáltunk. Mindenekelőtt
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azzal a különös nyilatkozattal leptük meg az ifjút, hogy már is tad 
latinul, 8 ezzel már megnyertük a bebizonyítás megértéséhez szükséges 
figyelmét, több: jóakaratát. A bebizonyításnál közvetlen környezetéből
indultunk ki, majd otthonába vezettük; .........a vidékünkbeli kath.
ifjaknái továbbá a ministratióra való hivatkozás is haszonnal járt* . . . 
És később: (Hogyan jutott az ifjú a casusok ismeretére és hogyan 
tanult meg ejtegetni? A hagyományos eljárás szerte ez: szabály s reá 
példa. Mi (?) megfordítottuk, példa s belőle a szabály. Eljárásunknak ez 
a lényege. Módszeres könyveink,. értekezéseink sokat foglalkoznak ez 
eljárás-módok lélektani, tudományos bemutatásával. Ez nem czélnnk. 
De azoknak, kik eljárásunkban örökké csak Ősrégi hagyományokkal 
szembe tolakodó újszerű és soha meg nem próbált, tehát elvetendő, vagy 
legalább is gyanús dolgot látnak, talán föl lesz szabad említenünk, 
hogy gyakorlatunk rövid voltának és készültségünk elégtelenségének 
tudatában a Megváltó szentséget alakjának emléke biztatólag lebegett 
szemünk előtt [Hát a min. Utasítások?], mint a vallási 8 ezzel egyszers
mind az összes didaktikának örök s semmi esetre sem új példája, remek 
és mindenkinek érthető példabeszédei a belőlük levont tanulságokkal, 
8 a tanítványainak sok ezernyi számán látható hatás.» Még később: 
«Az itt közölt eszmék, elvek, őszinte óhajunk szerint csak jóakaró 
kísérlet számba veendők, s mindössze azt a kérdést akarják megvilá
gítás tárgyává tenni: talán így is képzelhetni a latin nyelvi kezdő 
oktatást. E kérdést a praxis útján haladva igyekeztünk felszínre hozni, 
abban a reményben, hogy így olyan t. collegánkkal is megértetjük 
magunkat, kik az elméleti meghányás-vetésnek már elvből sem barátai 
[Hát a min. Utasítások ? ] .........Biztat főképen az a tudat, hogy min
den itt felvetett óhajunk elválaszthatatlanul összeforrott az erkölcs-val- 
lási jellemképzés fönséges eszméjével.*

E mutatványok ugyanarra a tehetséges és buzgó fiatal tanárra 
vallanak, a kit a kaposvári philologiai muzeumról szóló meleghangú 
czikkéből ismerünk, de egyúttal bebizonyítják azt is, hogy elszigeteltség 
és alkalmatlan viszonyok még a legtehetségesebbek fejlődését is meny
nyire nyűgözhetik. Szerzőnk, hogy tanítását erkölcsös és tartalmi 
szempontból gyümölcsözőbbé tegye, kénytelen a használatban lévő 
könyv összefüggéstelen mondatkái között némi tartalmi összefüggést 
teremteni, s mivel másrészt a tankönyv olvasmányaiban lévő grammati
kai anyag sem elég az Utasítások követelte inductiv nyelvtanításra, a 

. grammatikai anyag feldolgozásában is középútat követ a régi rendszer 
és az Utasítások között, melyekre hivatkozni különben vagy elfelejt, 
vagy nem látja tanácsosnak. A tanítás menete a legapróbb részletekig 
fel van dolgozva a mutatványokban, sőt bizonyos tekintetben túlságosan 
is ; mert, mint prwparatiónak, nincs praktikus értéke az ilyen, feltétele-
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zett feleletek szerint haladó részletezésnek, mutatványnak pedig egy 
kissé mégis osak túlságosan naiv (Pl.: «Ti nagyon elfogtok csodálkozni 
ha én azt mondom* . . . .  «Jól van*. . .  «De jól vigyázzunk l* . . .  (Vi
gyázzatok 1> . . .  «Nem jó és nem is szép. Hamar! Hagyd el az igét! — 
Jól van. Megáldjatok t» . .  • (Remélem, hogy a ma megtanultakat a 
kővetkező órán is ily jól fogjátok tudni* stb.).

A mutatványok tartalma a következő: 1. Bevezetés a tanításhoz.
2. Az olvasás tanítása. 3. 14 mondat fordítása, tárgyi magyarázatokkal.
4. E mondatok alapján az a declinatio megalkotása. 5. Extemporale és 
a segédigének mint állítmánynak magyarázata. 6 . A genusok taní-

Főbaja az egész feldolgozásnak, hogy a gyakorlatban aligha volt 
még alkalmazva; erre vallanak legalább bizonyos lapsusok az egész 
munkában.

1. A tanításhoz való bevezetésben az (észrevételek* szerint legna
gyobb hatást attól a fortélyos eljárástól vár a szerző, hogy a latin nyelvet 
mint a tanulók előtt ismereteset mutatja be. Érdekes erre vonatkozólag 
az értekezés 1 2 . lapján lévő jegyzetet elolvasni; e szerint szerző (órán- 
kint csak egy-egy lépésnyi sugárral tágíthatja azt a kört, melynek 
középpontjába a kellemes meglepetésből származó, de az anyag nehéz
ségével és bőségével egyre csappanó kedvet helyezte*. Nem is egyéb ez a 
nagyon is kétes értékű fogás, mint a min. Utasítások naiv túlzása. Álta
lában azt a sajátságos, meglepetésekkel ható, bűvészkedő modort nem 
látom szívesen a kaposvári fiúk számára készült prseparatióban sem. 
Ne csak akármilyen érdeklődés felkeltéséről legyen a gymnasiumban 
szó! Hadd tudja meg a tanuló mindjárt kezdetben, és ne csak kedve 
esappanásán vegye észre, hogy itt bizony nem játék, hanem igen komoly 
-munka vár reá, s főképen, minden lépésnél legyen tisztában a tanítás 
legközelebbi ezélj ával. Jobb lett volna, ha szerzőnk a szükségtelen 
szószaporítás helyett még pontosabban összegyűjti az ottani tanulók 
előtt ismeretes latin szavakat, s ezeket közli valamennyit kartársaival. 
Mert aközlött szógyűjtemény nem vall arra, hogy iskolai tárgyalás 
eredménye, sőt még az Utasítások sincsenek velük eléggé kiaknázva; 
elmaradtak, teszem azt, a növények nevei, pedig ezek többnyire a cső- 
portúak (planta, herba, rosa, viola stb.). Hogy miért érdemes latinúl 
tanulni, erre következő feleletet adnak a mutatványok: először, mert 
mindenkinek kell tanulni; másodszor: mert a latin nyelv nagyon szép 
-és hasznos; harmadszor: mert a latinusz nép (később a 7. lapon meg 
római nyelvről van szó) nagyon hatalmas lehetett, ha nyelvüket még 
most is meg kell tanulni, s mert nagyon sok szép dolgot írt, a mit min
den művelt embernek . . . .  tudnia kell. Abban a módban, a hogy ezt 
elmondja tanítványainak, nagyon is iparkodik ugyan hozzájuk leeresz

téséből.
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kedni, b tárgy- és gyermekszeretetének itt is bizonyságát adja; de, hogy 
magyar tanulónak csak ennyit és ilyenformát tud mondani a latín 
tanulás szükségességéről, ez mégis csak arra mutat, hogy nem vette 
a dolgot kellő komolysággal fontolóra. Már azt a tényt magát, hogy 
annyi latin szó van a közönséges beszédünkben, ki kellett volna aknázni 
e tekintetben ; lehetetlen, hogy egy tanuló sem akadna, ki ennek okára 
is kiváncsi ne lenne, főképen olyan, a kinek még «deákos» apja vagy 
nagyapja van. A latin nyelv nem a ministrálás, hanem a római 
katholikus vallás nyelve mai napig is, és egykor, nem is olyan régen, 
a törvényhozás,-régebben a krónikák, oklevelek stb. nyelve volt. Az lett 
volna már most a szerző feladata, hogy mindezt hogyan lehetne a gyer
mekek közvetlen tapasztalataira támaszkodva, a bevezetés számára fel
dolgozni, s nem a gyermekes formával, hanem ezzel végzett volna igazán 
érdemes és tanulságos munkát. A latin nyelvet és később az irodalmat 
nagyon szépnek mondja. Tegyük fel, hogy igaza van: mind a mellett 
igen közönséges pedagógiai hiba marad a gyermeket olyasmiről, a miről 
tapasztalatot nem szerzett, ilyenformán tartalmatlan érzelmi Ítéletek 
elfogadására vagy utánamondására szoktatni. Nem mentség itt a tanár 
lelkesedése; jó tanárnak, főképen írásbeli munkában, ezen is uralkodni 
kell tudnia. Nem hogy ilyesmit, hanem még a következő kérdést sem 
látom szívesen: «hadd látom, emlékeztek-e még mindarra a sok szép 
dologra, a mit az 1 . olvasmányban tanultatok?* (8. 1.) — mert ilyenkor 
is ellentétbe jöhet a könnyen lelkesülő tanár egy-egy nehezebben lelke
sülő tanítványával. — A rómaiak hatalmassága abból következik, hogy 
nyelvüket még most is tanulni kell. A szempont helyes, de nem hogy 
anyagot vagy tapasztalatokat gyűjtött volna hozzá a szerző, hanem elő
adása is sokkal fonákabb, mint a második szempontnál. A hatalmasság 
így előadva, frázis; Pannóniáról, római helynevekről és római emlékek
ről legyen itt szó. Ha már az elemi iskolából semmi ismeretet sem hoz
nak a kaposvári tanulók magukkal, kutassa a tanár azokat a látható 
emlékeket, melyek az ottani tanulók előtt ismeretesek lehetnek, s ha 
Aquincumjok nincs is, lehetetlen, hogy a kutatás teljesen eredménytelen 
maradjon. Az is jellemző, hogy a rómaiak hatalmassága nagy lelkese
déssel van felemlítve a bevezetésben, de hogy Róma hol volt, erről csak 
akkor van szó, mikor az olvasmányban végre előfordul. . .  de nem Róma, 
hanem az olajfa (Minervae olea erat dedicata); ehhez kapcsolja a szerző 
Italiáról és Rómáról szóló első magyarázatát.

2. A latin olvasás tanítása nagyjából az Utasítások követelmé
nyeinek megfelelő, de methodikus hibája: hogy említett bűvészkedő 
modorával maga a tanár szedi össze a táblán az egymáshoz tartozó szava
kat, s ezzel nem csak maga végzi el a főmunkát, hanem ráadásul a taní
tás menetét is unalmassá teszi. Praxisban ezt az anyagot sem taníthatta
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még szerző, különben nem mondaná fecit szó olvasásmódját a magyarral 
megegyezőnek, s nem alkotna hiányos inductión alapuló szabályt, hogy 
«a latin s mindig sz-nek hangzik*. (Jó lett volna most, ba az ismeretes 
szavak közt pl. ro#a, C®*ar stb. stb., nem hiányoznának a szógyűjte
ményben!) Főtanulság ebből, s általában az egész értekezésből, 
hogy ioductiót elsietni nem szabad. A ki sietni akar, tanítson inkább a 
régi módon. A tanítás technikájára vonatkozólag meg kell jegyeznem, 
hogy nem létező, vagy rossz alakokat nem szabad a gyermekek előtt 
kimondani, vagy velük kimondatni, s annál kevésbbé leírni vagy leíratni. 
Egyszerű oka ennek: mert a rossz példa jobban ragad, mint a jó. (L.
3. lap : « . ..  és mégsem mondjak kk?inusnak», 6 . 1. «Vesta és Minerva 
vannak istennő.*)

3. Az első fordítási kísérletek. Tizennégy mondat a Dávid-féle 
olvasókönyvből, de a szerző tárgyi ozéljához képest átalakítva, mert 
tnlajdonképen ez a pont az, a hol az Utasítások követelményeit a mellőz
hetetlen olvasókönyvvel meg kellett egyeztetni. Valósággal rosszul esik 
látni, mint iparkodik jobb ügyre méltó fáradsággal valami értékes tar
talmi (vagy pláne erkölcsi) okulást kipréselni ebből az összefüggéstelen 
mondatcsoportból, melyhez mégis ragaszkodik, mert hiában, ha az 
a declinatiót egy óra alatt akarjuk «indukálni*, oly módon, hogy a 
tanulónak addig fogalma se legyen az o declinatio esetjeleiről, — akkor 
bizony nem szabad a szövegben másféle szónak, csak a csoportúnak 
előfordulni. A részletekben a praeparatio elméleti voltára vall, hogy 
pl. a magyar névelő elmaradásáról a latinban szó sincs; pedig jóravaló 
tanítás mellett a fiúk figyelmét ez ki nem kerülheti. Ellenben dicsérettel 
kell kiemelni szerzőnk buzgóságát, melyet a szemléltetésre fordít. Erről 
az oldaláról különben a kaposvári philol. muzeumról szóló czikke nevét 
már általánosan ismeretessé tette. Összefoglalva mindent, nem kétlem, 
hogy szerzőnk, műveltségével és lelkesedésével, elsők közt hivatott lenne 
arra, hogy igazi tartalmi és erkölcsi okulást adjon tanítványainak: de, 
talán saját hibáján kívül is, e mutatvány szerint bizony nem tanítja 
őket egyébre, mint olajfára, Italiára, Rómára, múzsákra, latin ruhájú 
görög istenekre, — egyszóval tsok szép dologra* (1. 8 . lap).

4. A grammatikai kezdő tanítást részletesen nem vizsgálom, mert 
csupán a tövű szókból álló, kész anyagon, egy óra alatt megtanítani 
az a declinatio alakjait, vagy egyszerűen feladni könyvből, mint velünk 
tették, ez bizony körülbelül egyre megy. A gyermek ugyanis egyik eset
ben sem tudja, hogy másféle ejtegetés is létezik 8 mind a két esetben, 
hogy úgy mondjam, szájába van rágva az anyag. Olvassa el a szerző az 
1887. évi min. Utasítások 56. lapján a névragozás tanításának részlete
zését és be fogja látni, hogy az ott ajánlott három lépés közöl a legelsőt,
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a legfontosabbat mulasztotta el.*) Tudom, hogy erre az olvasókönyvhöz 
való ragaszkodás vezette ; de ez nem mentség, mert itt nem «átmeneti* 
intézkedésekről, hanem rég adoptált és utasításokba foglalt psychologiai 
elvekről van szó. Ne becsméreljük azokat az t átmeneti» terveket, hanem 
foglalkozzunk többet velük, s tanuljunk, a mennyit tanulhatunk ! Mert 
a hiányos anyag okozta zavar nem egyedüli baja ennek a résznek; meg
vannak itt is a régebbi hibák : hiányos megfigyeltetés, sietség s e mellett 
az a bizonyos bűvészkedő modor. Technikai szempontból figyelmet 
érdemel a vörös kréta használata a végzetek jelölésére (szerző szerint 
persze még esetjegyek ezek, mert másnemű esetjegyeket vagy végeket 
még nem ismernek a tanulók).

5. Extemporale, és az ú. n. segédige fordításának alkalmi tárgya
lása. Tanár és tanítványai arra az eredményre jutnak, hogy «ha a ma
gyar mondat igétlen, akkor a latinban est vagy sunt teendő*. Feltéve, 
hogy később tökéletesítették, beérjük ezzel a hibás szabálylyal. A. jegy
zetben a füzetek kiállításáról olvasásra méltó észrevételek vannak kö
zölve, csak kár volt Buffon értelmileg és formailag szörnyen elferdített 
mondásával (eh. le style est 1 ’ homme mérne) komikusakká tenni a 
különben helyén való tanácsokat.

6 . A tanítás későbbi praxisából csak a nemek tanításmódját mu
tatja be szerzőnk. Ezt akkorra halasztja, mikor tanítványai az a decli- 
natiót már elvégezték, — s hozzáteszem a magam részéről: mikor a 
többiről még semmit sem tudnak, s az a ejtegetést az o ejtegetés taní
tása alatt talán elfelejtették, különösen ha az olvasókönyv az o declina- 
tióra való példák közt viszont az a declinatióra nem ad elég példát. 
A jelző egyezését a jelzett szóval a férfi és női ruházathoz való hasonlat 
érteti meg, a genus szabályok tanításánál pedig a «régi jó versikék* 
segítségére számol a szerző. «Quíb maribus solum tribuuntur, mascula 
sunto.* Vájjon kivételestűl-e, vagy a nélkül?

Végül a nagyjából idézett észrevételek járulnak még e mutatvá
nyokhoz, melyekből az derül ki, hogy a hiányosan ismert jó rendszer, 
és egy megfoltozott rossz tankönyv közötti ingadozásnak ez esetben 
sem lehetett más vége, mint szokott lenni. Egyébiránt, mint többször 
említettük, a szerző hívatottságát elismerjük s buzgóságának tisztelettel 
adózva elváruk tőle, hogy második jeligéjével («in magnis et voluisse 
sat est*) be nem éri, hanem egyszer még tanulságosabb feldolgozással 
ad példát a latin kezdő tanítás módszeres berendezésére.

*) Érdekes erre nézve a szerző kedélyes figyelmeztetése, melyet az 
alakok tárgyalása közben a tanulókhoz intéz: «Igen ám, de az esetek ma
gyar értelméről majd hogy el nem feledkeztünk!* Szigorúbban bírálja vele 
önmagát, mint a bíráló tehetné.
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Dr. Geréb József értekezése Sinon cselének feldolgozásához való 
praparatio, inkább poétikai és ffisthetikai, mint szigorúan véve iskolai 
szempontból, de olvasása Vergilius e részletének iskolai tanítására is 
kétségkívül haszonnal járhat. A történet előzményeinek elmondása 
után Sinon beszédének fő momentumai szerint kisebb egységekre bontja 
az olvasmányrészletet, és e kisebb egységeket oly módon dolgozza fel, 
hogy először tartalmukat adja, azután pedig fejtegeti őket, nem annyira 
ethikai mint psychologiai és poétikai szempontból. Végre a nyert eredmé
nyek összefoglalására a részenkint tárgyalt beszéd áttekintése, a beszédben 
lévő igaz és nem igaz elemek összeállítása s a poétikai tanulságok 
kivonása fejezi be a tanulságos és gondos munkát. Azon számos segéd
munka közöl, melyet a lelkiismeretes szerző prteparatiója készítésére 
fölhasznált, legyen szabad kartársaim figyelmét, mint a maga nemében, 
sajnos, egyetlen munkára, Maf/nier «Analyse critique et littéraire de 
l’Énéide* (Paris, Hachette, 1884) ez. művére felhívnom, mely nemcsak 
Vergilius olvasásához lehet megbecsülhetetlen segédeszköz, hanem 
példát adhat más költemények kívánatos psychologiai és eesthetikai 
feldolgozására is.

Zindl Béla értekezése nemcsak a most szóban levő munkák 
közt a legkiválóbb, hanem általában legfigyelemreméltóbb terméke 
a classikns képzésről lefolyt vitának. A tanítás jelenlegi praxisára 
folytonos tekintettel van, de nem a tanítás sikertelenségének okait ku
tatja, hanem positiv eredményekig jut, midőn általában az ó-classicus 
tanulmányok értékesítéséről értekezik. Már magának e tárgynak meg 
kellene számára szereznie a közfigyelmet, még akkor is, ha az értekezés 
egészben és részletekben nem volna is olyan magas színvonalú tanulmá
nyok eredménye, hogy nem annyira bírálatra szorul, mint inkább bő is
mertetést érdemelne.

Az értekezés tömötten és mégis világosan szerkesztett bevezetésé
ben a classicus tanulmányok szükségességét vitatja. Megállapítva a 
gymnasium helyét a többi nevelő intézetek közt, a gymnasiumnak kettős 
feladatot juttat és úgy fogja fel a dolgot, hogy a gymnasium nemcsak 
általános értelemben vett nevelő intézet, hanem előkészítő iskola is a 
szaktanulmányok bizonyos meghatározott csoportjára nézve. E kétféle 
minősége közül azonban az utóbbi az előbbihez alárendelt viszonyban 
áll. A mi a nevelés általános czéljait képes előmozdítani, az a szaktanul
mányokra való előkészítésnek is feltétlenül hasznára válhatik; míg az 
utóbbinak lehetnek olyan követelményei is, melyek esetleg csak részben 
érintik a nevelés általános czéljait, részben pedig túlmennek rajta. 
A gymnasium, mint általános nevelő intézet, az ó-classicus tanulmá
nyoknak főleg ethikai (és aesthetikai) értékesítését kívánja; a nyelvelmé
letbe való belátást is a gymnasium feladata megadni, de ez inkább a
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szaktanulmányokra való előkészítés szempontjából szükséges, bár kisebb 
részben az általános nevelés szempontjából sem nélkülözhető. Szerzó 
azért szól különösen a classicus tanulmányok ethikai értékesítéséről, és 
a nyelvelméletnél is azért szorítkozik főleg a jelentéstan fontosságának 
kiémelésére, mert épen ezen két irányban lelhetők fel jelenleg a legna
gyobb hiáuyok, és a legmegátalkodottabb előítéletek. Az ó nyelvek tanítá
sát főleg művelődéstörténeti szempontból tartja kívánatosnak, s ép azért 
nem lát rá okot, miért kellene ezenfelül még pedagógiai jogczímeket 
keresgélni. De szilárd meggyőződése az is, hogy tanításukat, ha egyszer 
a művelődéstörténeti szükség alapján a nevelő iskolában helyet foglal
tak, nemcsak egy vagy más, hanem minden elérhető pedagógiai czélra 
csakugyan ki is kell aknázni. így nem állhat elő az az egyoldalúság, 
hogy a nyelvtanulmány «észképző hatására* hivatkozva elhanyagoljuk 
az irodalmi tanulmány nevelő hatását. A nevelő iskola a tanítás összes 
anyagából azt a részt fogja a tanterv középpontjába állítani, mely az 
embert mint erkölcsi lényt tünteti föl, mely az ember gondolkodása 
módját, érzelmeit, tetteit, erkölcsi és vallásos intézményeit concret pél
dákon szemlélteti velünk. Az auctorok históriai, illetőleg ethikai érté
kesítése az első feladat. E mellett azonban az olvasmány aesthetikai 
méltatását is nagyobb figyelem tárgyává kell tennünk. Nem mintha 
külön és önálló rendeltetése nem volna, hanem mert ezenfelül a nevelés 
erkölcsi czéljainak előmozdításához is hozzájárulhat, a mennyiben az 
ethikai és esthetikai Ítéletek rokonságánál fogva a «szóp > legalkalma
sabb előkészítője a «jó»-nak.

Különösen a classicus tanulmányok ethikai értékesítéséről szólva, 
az ethikai tanulságok rendezésének tervét a szerző oly módon dolgozta 
ki, hogy az erkölcsiség tanulmányába a vallásos élet méltatását is fel
vette s a rendezésben psychologiai sorrendet követ. A Herbart-Ziller féle 
iskola terminologiáját használva, sorban kifejti, miképen lehet a tanu
lóban kezdetben az egyés emberek (sympathetisches Interesse), majd a 
társadalom iránti érdeklődést (sociales Interesse) s végül a vallásos 
érdeklődést (religióees Interesse) a classicus tanulmányokkal felkelteni. 
Ez a rész munkájának legérdekesebb, legeredetibb fejezete, melynek is
mertetése az egésznek lemásolását föltételezné. A mellékesen tárgyalt 
esthetikai oktatásról szólva kikéi a töredékes és hézagos olvasás ellen, 
melyet egyébbel, mint a tanulók nyelvbeli elmaradottságával menteni 
lehetetlen. Igen ügyes átmenettel tér át aztán magára a nyelvtanul
mányra, mi alatt természetesen nem valamely idegen nyelv elsajátítását, 
hanem valamely nyelvorganismus sajátos törvényeinek tanulmányozá
sát érti. A görög művelődéstörténetre utalva kifejti, milyen fontossággal 
bír különösen a szellemi életet és a társadalmat illető kifejezések jelent- 
ményeinek fixirozá«a és a köztudat számára való folytonos és éber ellen -
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őrzése a szavak mögött rejlő valóság megállapítására, s mennyire szük
ségesek a helyes értelemben vett grammatikai és stilistikai tanulmányok 
az irodalmi művek sesthetikai értékének tudatos és tudományos elemzé
séhez is. Áttérve ezután a jelenlegi praxisra, melynek ferde oldalait éle
sen bírálja, különösen a semasiologiai tanulmányok fontosságát hang
súlyozza, és gyakorlati útmutatásokat is ad e tanulmányok berendezé
sére és hozzávaló segédeszközök megteremtésére. Az lenne az ilyen 
tanulmányok eredménye, hogy az emberi szellem műhelyébe valóban 
bepillanthatnának a tanulók, még pedig oly módon, mely a psyohologia 
későbbi rendszeres tárgyalásához hasonlítva teljesen szemléletinek lenne 
mondható.

Ez nagyjából tartalma az értekezésnek, mely teljesen alkalmas 
arra, hogy útat mutasson komoly munkára hajlandó kartársainknak 
arra, mi a segédeszközök létrehozásában a legsürgősebb és legfontosabb 
teendő. Kívánatos lenne, hogy szerzője, ki nem közönséges műveltségé
nek és tanügyünk bajai iránt való eleven érzékének ilyen kiváló jelét 
adta, maga se sajnálja a fáradságot a tanításnak és a hozzávaló anyag
nak methodikus feldolgozására.

D r. G yom lay  G y u l a .

28. Uticai M. Porcius élete és jellemrajza. Irta Farkas József. 
(Kolozsvári róm. kath. főgymnasium.) 1886. 8-r. 111 1. — Kétségkívül 
szerencsés gondolat volt Uticai Cato életét iskolai értekezés tárgyává 
választani. A római köztársaság utolsó századában szereplő emberek 
között ennek a férfiúnak volt legtisztább a szelleme s legjobb a szán
déka ; Cato nagy ember volt, de a mint azt Cicero igen jól kifejezi 
,constantia magié et integritate quam consilio et ingenio*. Az utóbbi 
sajátságok hiányát sajnálnia kell a kritikai történetírónak, az elébbiek 
miatt alig lehet örvendetesebb s jobban az ifjúság olvasmányához illő 
tárgy Cato életénél. Ezen nevelési szempontra nézve egészen megegye
zünk F. úrral s mindenki örömmel fogja üdvözölni szorgalmas érte
kezését.

Pedig nem csak nevelési, hanem tudományos czélja is van a t. szer
zőnek ; de tudományos szempontból már nem mindenütt egyezhetünk 
meg könyvével, mely erre nézve kevésbbé szerencsésnek látszik nekünk. 
Kiváltkép az első fejezetről, a melynek ,A források kritikai méltatása* a 
czíme, azt kell mondanunk, hogy jóllehet helyes a szándéka, nem sike
rült a kivitele. Legelőször a felsorolt források rendét illetőleg a valódi 
történetírók s az egyébféle források pontos különböztetését nélkülöz
zük. Az utóbbiak között az első hely Cicero leveleit és beszédeit illeti 
meg, a mint ezt F. úr is mondja. Ezeken kívül Caesar emlékiratai 
említendők, a melyeket nem történelmi, hanem pártiratoknak kell 
tekintenünk. Crosar irányában Hirtius is írt, a kit azonban csak a Bellum
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öallioum 8-ik könyvének, alig a Bellám Africanum, semmi esetre, a 
mint F. úr hiszi, a Bellum Civile szerzőjének tekinthetünk. Végre ide 
vonatkoznak a Cato halála után megjelent vitairatok. Továbbá ismere
tes dolog, hogy a Cato életéröl szóló igazi történetírók, a kiknek 
könyveit még most is olvashatjuk, sok idővel az események után éltek 
s azért csak annyiban becsesek, a mennyiben maguk az előbbi ú ..n . 
primarius történetírók munkáit használták fel. Ennélfogva a ránk 
maradt történelmi források kritikai s amazok értékét valóban felvilágo
sító átnézetét csak akkor adhatjuk, ha az általuk felhasznált primarius 
írók szerint rendezzük, a mi a tudomány újabb eredményei után m ár 
lehetséges. Sajnáljuk, hogy ezen eredményeknek F. úr első fejezetében 
még csak nyoma sem mutatkozik. Livius neve az egész fejezetben egy
szer sem fordul elő (egyszer a Livius epitoméja, 6.1., a hol sajtóhibából 
Cicero epitoméje); az ú. n. Liviusi hagyomány képviselői minden össze
függés nélkül soroltatnak fel. Plutarchos jelleme bírálásával egyet
értünk, a mit egyéb írók általános jellemzéséről is mondhatunk. A Plu- 
tarchos előtt Cato életrajzával fellépett római írónak Fadius Gallus a 
neve, nem Fabius, a mint F. úr kétszer is írja.

A források méltatására, rövid történelmi bevezetés után, maga 
Cato életének elbeszélése következik, mely értelmesen a főmomentumok 
szerint fejezetekre van osztva. Itt Plutarchos szövege szolgál alapnl s ez 
általában helyes, csak hogy pragmatikus történetírónak még több kriti
kai megjegyzést kell hozzáadni, mint a mennyi F. úrnál előfordul. íg y  
pl. Cato afrikai utazásához a Plutarchósnál említett hét nap természeti 
s földrajzi viszonyok szerint határozottan kevés; Strabo harmincz nap
ról beszél s ez a valószínű is (v.ö. Judeich, Caesar im Orient 17G. 1.). 
Ilyen nehézséget hallgatással mellőz F. úr.

A görög szöveg paraphrazisát dicsérhetjük, csak kevés helyen nem 
szerencsés a fordítás, mint pl. 11.1.: ,(Sulla palotája) akkor törvényszéki 
helyhez hasonlított*, ebben észre nem vehető a görög író élessége s 
finomsága, a ki a Hadesbeli &ofpwv xÚQoq-ról beszél.

A 21-ik fejezetben a Cato halála után megjelent vitairatok szor
galmas tárgyalása következik; CaBsar Anti-Catójának, a mennyire ennek 
kevés töredékével lehetséges, szerencsés a helyreállítása; de termé
szetes, hogy ebben nem lehet minden kétségtelen ; így pl. a mi nézetünk 
szerint nem valószínű F. úrnak ezen véleménye (101.1.), hogy ,az Anti- 
Cato töredékének köszönhetjük bizonyára*, a mit Plutarchos (Cato 10) 
Catónak Athenodoros bölcsész megnyerésére való büszkeségéről el
beszélt, mert ez nem gúnyoló gáncsolásnak, hanem sokkal valószínűb
ben komoly dicséretnek tekintendő.

Az utolsó fejezetben Cato nyilvános és magán életének rövid 
s finom jellemzését olvassuk. Jó szolgálatot tehet még F. úr a tudo-
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mánynak, ha azon szerepet, mely a későbbkori irodalomban, kiváltkóp 
a római költészetben, jutott Cato személyének, egy további tanulmány 
tárgyává tenné. Néhány kezdete ilyen munkálatnak már a jelen munka 
utolsó lapjain található.

Külsőségeket illetőleg fel kell említenünk, hogy magyar könyvben 
nem illik az antik pénz értékét franczia pénzzel magyarázni, valamint 
az sincs helyén, hogy a szerző római férfi életleírásában Plutarchossal 
talentumokat emlegettet. D r. Z ik h e n  G y u l a .

Leó Magister Anakreontikáihoz.
Leó Magister *) 2. számú Anakreontikonjának 5-ik és 6-ik sora 

Bergknél így hangzik:
" /In ap ouv Toug arepávoug 7tXé£aTe izávztg 
opyavóipwvov inog néXipars xoűpoi.

A codex Barberinusban alapom  rotjg áll. Nem vették pedig észre, hogy 
a kérdéses két vers Leó Magister ötödik költeményében (13., 14-ik sor) 
változatlanul ismét előfordul, kivéve, hogy az első elején afiapávroug 
áll, mit nyilván a mi helyünkön is fel kell venni a szövegbe a cod. Barb. 
opapoőv zoúg olvasása helyébe.

Ugyancsak Leó Magister 3-ik költeményében is van egy rom
lott hely:

12. sor £UY£vó<p(úva fiéXrj diyyuoo raőza.
Bergk utal Leó Mag. 2 .18-ra, hol ugyanezen sor van xutt3aXó<f(üva- 

val, és n. 12-re, hol szintén ezen sor van itapdevóyana-vd, Azt hiszem 
közelebb járunk a hagyományozott olvasáshoz, ha vó(pa>va*
helyébe a Leó Magisternél kétszer is előforduló *dpfa\/ó<p(úva»-t> tesszük.

Az 5-ik anakreontikon 61. sora is romlott. Bergknél így hangzik :
Euvftázptyog, uvftÓTivouq nátg ipaávftyq 
Táv yapiTo3Xs<pápcov coq úmpypd-yq.

Ámde Leó Magisternél a cucullinm 4-ik szótagja mindig hosszú, az 5-ik 
pedig rendesen rövid.

E két sorhoz igen hasonlít Leó Magister 2-ik anakreontikonjának 
47. és 48-ik sora :

Eavftóxüfioq podóypoug náig áveőeí'/ftyg, 
rá/v %aptToftXe<pápcw cug őnepYjp&Tjg.

Ezen összehasonlítás alapján az 5. 61-ben előforduló metrikai 
nehézséget, melyet Bergk is észrevett, elkerülhetjük, ha vávftónvoug* ’ 
helvett «óoSÓ7:voog»-1 (vagy épen óodóypouq-1) olvasunk.

‘ _ _  _ _  H ittrich Ödön,

*) Bergk, Poet. lyr. gr. IV.3 Appendix Anacreonteorum.
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V E G Y E S E K .

— A  Budapesti Philologiai Társaság f. é. márczius 1 ón felolvasó 
iiléft tartott, melynek tárgyai voltak:

1. Dr. Hegedű* István: Aeschylus Orestiája.
2. Dr. Vdli Be'la: A magyarországi szerb színművészet története.
A felolvasó gyűlést választmányi zárt ülés követte. Elnök: Ponori

Tliewrewk Emil. — Jegyző: Fináczy Ernő. — Jelen voltak: Csengőn
János, Cserhalmi Samu, Fröhlich Róbert, Heinrich Gusztáv, Kassai Gusz
táv, Maywald József, Pozder Károly.

1. A m. évi decz. 14-én és f. évi február 1-én tartott választmányi 
ülések jegyzőkönyvei hitelesíttetnek.

2. Megválasztatnak (1888-tól számítva): Elnök ajánlatára Ft. Kapás 
Lajos Aurél, privigyei kath. gymn. tanár, volt rendkívüli tag, rendes tag
nak, Wirth Gyula, nagybecskereki közs. fögymn. tanár, volt rk. tag, rendes 
tagnak; Kovács János, budapesti bölcsészethallgató rendk. tagnak; Bartal 
Antal ajánlatára Ft. Várkonyi Odilo, esztergomi kath. főgymn. tanár r. 
tagnak; Dr. Heinrich Gusztáv ajánlatára: Theisz Gyula, lőcsei áll. főreálisk. 
tanár r. tagnak, Dr. Scliack Béla, pozsonyi keresk. akad. tanár, volt rk. 
tag, r. tagnak, Janda Gy. Bemardin, benedekrendi tud. egyet, hallgató r. tag
nak, Gártner Henrik, nagyváradi áll. főreálisk. tanár, volt rk. tag, r. tag
nak, Sebestyén Gyula, budapesti bölcsészethallgató, rk. tagnak, Bupp Kornél, 
premontrei rendű hittud. hallgató rk. tagnak; Dr. Ábel Jenő ajánlatára: 
Ft. Gyárfás István, nagyszombati kath. főgymn. tanár r. tngnak; Dr. He* 
yediis István ajánlatára: Révész Ferencz Cyrill, Schöffer Leó István, Szadilek 
János, Borcsa Mihály, Molnár József, Mácska Lajos, Horváth József, Borosé 
Antal, Szalay Gyula, Győn Gyula, Szinger Kornél, Kiss István, Simsay 
Lajos, Simon Géza, Szőcs Géza, Somogyi István, Rafain Jakab, Mondik 
Pál, Incze István, Bálinth György kolozsvári híd. egyet, hallgatók rk. ta
goknak; Dr. Cserép József ajánlatára: Gamesevits Lajos, Ft. Bolla Lajos, 
Ft. Fekete Fidel és Frimí Aladár (eddig rk. tag), sátoralja-ujhelyi kath. 
gymn. tanárok r. tagoknak; Cserhalmi Samu ajánlatára: Horváth József, 
marosvásárhelyi ev. ref. főgymn. tanár r. tagnak; Weiss Rezső ajánlatára: 
Szlávnits György bpesti bölcsészethallgató rk. tagnak. — Az újonnan vá
lasztott tagok száma 12 rendes éB 20 rendkívüli, s ezzel a rendes tagok 
száma 282, a rendkívülieké 58, összesen 340.

3. Cserhalmi Samu pénztámok jelenti, hogy a társaság bevétele 
1>887. decz. 10-től 1888. márcz. 5-ig 1010 frt. 40 kr., kiadás 854 frt. 82 kr. 
Átvitel 155 frt. 62 kr.

4. Heinrich Gusztáv indítványára a választmány elhatározza, hogy 
a Közlöny számára az évi könyvészeti összeállítás elkészültének határide
jéül januárius hó vége tűzetik ki, és hogy az összeállítás szerkesztője e 
határozat értelmében munkálatát a mondott határidőre okvetetlenül beszol
gáltatni tartozik, ellenkező esetben az többé fel nem vétetik a folyóiratba.

5. Elnök indítványára a választmány Ábel Jenő egyetemi tanár és 
választmányi tag családjában bekövetkezett haláleset fölött érzett őszinte 
részvétének jegyzőkönyvileg ad kifejezést és megbízza a jegyzőt, hogy a 
jegyzőkönyvi kivonatot a nevezettnek megküldje.
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XV. kötet. Szilágyi István : Gróf Teleki József verseiből. Hegedős István :
Euripides ás Goethe «Iphigeniá»-ja. Dux Adolf: Kisfaludy Károly levele 
Csapó Dánielhez. Csiky Gergely: Az angol «Bánk-bán.» Csiky Gergely: 
Mukányi (Székfoglaló.) Bachat Dániel; Szládkovics András «Detvan» czímü 
költeményéről (Székfoglaló.) GyŐry Vilmos : Székács József emlékezete. 
Lévay József: A múzsák bosszúja. Abonyi Lajos: Az ujjas mándji. Arany 
János: Éjféli párbaj. Ara 3 firt

XVI. kötet. Szabó István: Christodoros «Kép-és szoborcsarnoka.* Imre
Sándor: A dal nyelvéről. (Székfoglaló.) Tóth Lőrinoz: ötven epigramm, xénia 
a életkép. Györy Vilmos: Virgiu «Szényi»-jének ismertetése. Dr. Heinrich 
Gusztáv: Fanni «hagyományai#-nak eredetéről. Rákosi Jenő: Toldy István 
emléke. Szász Károly: Gondolj reám, ha nem leszek. Gróf Szécs^n Antal: 
Kisfaludy Sándor* Gyulai Pál: Szilágyi és Haj máéi. Ara 2 frt.

XVn. kötet. Kont Ignácz : Euripides, korrajz. Győry Vilmos : Calderon 
emlékezete. Szász Károíy: Oda Calderonboz. Sturm Albert: A Nibelungok 
Buda halálában. (Székfoglaló.) Tóth Sándor: Erdélyi szász népepika. Balla
dák: 1, A három vár és a három herczegleány. 2. Három leány. 3. Leány
néző. 4. Aragyilkos. 5. Gonosz napa. 6. Molnár Jankó. Regeképek és román- 
czok: 7. Á megmérgezett fiúról. 8. Az éhes gyermek, i). Temetőn. 10. A kedves 
súrja. 11. Az árva dala. Víg elbeszélések: 12. A pap a pinczében. 13. A vá
lasztás. 14. Kötél és napa. 15. A paVaszt és szolgája. 16. Lakodalom. Vaduai 
Károly: Tóth Kálmán emlékezete. Szász Károly: Bálban. Bérezik Árpád: 
A fehér rókák Ifj. Ábrányi Kornél : Dajkamese. Ágai Adolf: Magyar női 
typusok. Radó Antal: Byron Larája. (Jutalmazott műfordítás.) Fiók Károly: 
Firdúszi Szolirábja. (Megdicsért műfordítás.) Ára 3 frt.

XVIII. kötet. Sturm Albert : Dux Adolf emlékezete. Mikszáth Kálmán: 
A brézói ludak. (Székfoglaló.) Kisfaludy Sándor naplója. Endrödi Sándor: 
A homályban. (Székfoglaló.) Bartalus István: A népdalok egyetemes gyűj
teményének folytatása. Szabó István í Szemelvények a görög anthologiából. 
Ponori Thewrewk Emil: A Vergiliusnak tulajdonított kisebb költemén3'ek.
1. Füves gombócz. 2. Csaplárné. Szász Károly: Lukács Móricz emlékezete." 
Dalmady Győző: Elégiák. 1. Ismerős táj. 2. Egykor és most. Zichy Antal: 
Zichy Károlyné született Seilern Grascentia grófné megjegyzései a Hitelre

XIX. kötet. Heinrich Gusztáv: A műfordítás elméletéhez. (Székfoglaló.) 
Tóth LŐrincz: Emlékezés Szemere Miklósra. Tóth Lőrincz: - Mailáth György
ről. Markovics Sándor: Mordvin dalok. Gyulai Pál: Arany János emlékezete. 
Lévay József: Arany János emlékezete. (Óda.) Paulay Ede: Drámairodal
munk a nemzeti színház megnyitása óta. (Székfoglaló.) Dr. Szinnyei József; 
A finn irodalom története. Bartók Lajos: Barangolás. (Székfoglaló.) Beöthy 
Zsolt: Greguss Ágost emlékezete. Szász Béla : A halottak törvényszéke. 
Mikszáth Kálmán: A becsületbiróság előtt. Gyulai Pál: Gyümölcsösben.

XX. kötet. Henszlmann Imre : A képzőművészetek fejlődése. Márki 
Sándor: Monaci krónikája Kis Károly megöletéséről. Vargha Gyula: Műfor
dítások Schiller költeményeiből. (Székfoglaló.) Vadnai Károly: Az örök láng. 
Szász Károly: Egy pereznyi CBönd. Keleti Gusztáv: Monumentális festésze
tünkről. Szűts Miklós : Emlékbeszéd egy korán elhúnyt ifjú felett. (Jutal
mazott pályamunka.) Babica Kálmán: Emlékbeszéd egy korán elhunyt ifjú 
felett. (Megdicsért pályamunka.) Ára 2 frt.

E*eny valamint az előbb megjelent kötetek (au első, már végleg elfogyott 
kötet kivételével) kaphatók a F r a n k lin  -  T á r s u la tn á l  valamint 

minden könyvkereskedésben.

legutóbb megjelent kötetei:

Baksay Sándor: Babét. Ara 2 frt 50 kr

Ára 3 frt.

/  S 7̂
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Az iEgyetemes Philologiai Közlöny» f. évfolyamának III. füzetében közölt 
nyugtázás kelte, azaz 1888. évi február hó 20-dika óta a mai napig teljesített 
befizetésekről.

1. Rendes tagok. 1 8 8 6 : Himpfner Béla, Jászberény. — Szilasi Móricz, 
Budapest. — 1 8 8 7 : Ambrus Mór, Losoncz. —  Dr. Halász Ignácz, Székes- 
Fehérvár. — Dr. Hoffmann Frigyes, Brassó. — Kernpf József, Budapest —  
Kosztka Viktor, Kassa. — Dr. Radó Antal Budapest, 1 frtot. — Récsei A. 
Viktor, Győr-Szt.-Márton. — Schtiber Mátyás, Rozsnyó. —  Szkunzevics Kornél* 
Arad. — Wigand János, Puncsova. — 1 8 8 8 : Beksits Ignácz, Kaposvár. — 
Beöthy Zsolt, Budapest, 2 frtot. —  Bolla Lajos, Sátoralj a-.Uj hely. —  Bariul 
Antal, Budapest. — Dr. Cserép József, Sátoralja-Üjhely. —  Dévay József, 
Budapest. — Drajkó Béla, Budapest. ;— Füredi János, Budapest. — Fekete 
Fidél, Sátoralja-Ujhely, I. félévre. —  Gurnesevits Lajos, Sátoraija*öjhely, I. fél
évre. ■— Holczinger Imre, Veszprém. — Heheléin Károly, Szatmár. — Hajnal 
Imre, Szeged — Istvánffy Pál, Kassa. — Király Pál, Budapest. — Kocsner 
József, Beszterczebánya. — Lászlófy Kamill, Győr. — Marusák Pál, Sopron, 
4 frtot. — Mérei Kálmán, Esztergom. — Németh Regináid, Esztergom. —  
Nikolics Ignácz, Budapest. — Dr. Némethy Géza, Berlin. — Petrovich Ferencz, 
Nagyvárad. *— Pap Ev. János, Budapest. — Páez Sándor, Kassa. — Dr. Pozder 
Károly. — Randweg Mihály, Vúcz. —* Réti Ferencz, Budapest. — Dr. Radó 
Antal, Budapest. — Szabó Elek, Budapest. — Spitkó Lajos, Beszterczebánya. —  
Székely Ferencz, Nagyvárad. — Samu Ferencz, Győr. — P. Thewrewk Emil. —  
Dr. Váczy János, Budapest. —  Várkonyi Endre, Szeged. Várkonyi Odilo, 
Esztergom. — Dr. Wargha Samu, Esztergom. — Zanathy Bódog.

2. Rendkívüli tag. 1 8 8 4 : Friml Aladár, S.-A.-Ujhely.— 1 8 8 5 : Friml 
Aladár, S.-A.-Ujhely, 2 forintot. — Lenkei Henrik, Pozsony, II. félévre. —  
1 8 8 6 : Gíirtner Henrik, Nagyvárad, 1 frtot. — Lenkei Henrik, Pozsony. —  
188 7 : Gártner Henrik, Nagyvárad, 2 Irtot. — Kapás L. Aurél, Privigye. —  
Dr. Kuzsrinszky Bálint, Budapest. —  Lenkei Henrik, Pozsony, 50 krt. — Vietoiw. 
József, Budapest. — 1888 : Szlávnita György, Budapest. —  Solymossy Sándor, 
Budapest. — Szalay Gyula, Kolozsvár. — Weiss Rezső, Budapest.

3. Oklevélért: Pácz Sándor. — Kapás Aurél. — Istvánffy Pál. — Vái- 
konyi OJilo. —  Máthé György. — Mérei Kálmán. —  Dr. Takács Sándor. —  
Dr. Szigetvári Iván. — Dr. Zoltvány Iréo. — Kalmár Elek. — Dévay József. —  
Németh Regináid. — Dr. Radinovics Iván.

1888-ras Ifj. Berger Sámuel, Nagyvárad. — Budapesti mintagymnasium. —  
Franki István, Újvidék. — Kiskunhalasi ref. főgymn. könyvtár. — Lőcsei kir. 
kath. fógymn. igazgatóság. —  Lampel-féle könyvkereskedés, Budapest. —  Reich 
Aladár, Baja, I. félévre. — Szakács Mózes, Székelyudvarhely. — Szakolczni 
gymn. igazgatóság. —  Szatmári kir. íőgymn. igazgatóság. — Szamosujvári 
örm. liath. gymn. — Trsztenai kir. kath. gymnasium.

Kelt Budapesten, 1888. ápril 18-án.

A ) Tagdíjfizetések.

B) Előfizetések.

Cserhalmi Samu,
a Budapesti Philologiai Tár* pénztárnoka.
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